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Ostrzezenia:

Jakiekolwiek uszkodzenie lub zniszczenie jakiej-
kolwiek czesci produktu powoduje koniecznosé
wymiany catego produktu: zmiany w jakiejkolwiek
czesci catego produktu spowodujg, ze nie bedzie
on juz spetniat wymagar dotyczacych wydajnosci
okreslonych w niniejszym dokumencie.

Nalezy upewni¢ sig, ze produkt zapewnia odpo-
wiednie natezenie przeptywu do zamierzonego
zastosowania.

Wszystkie instalacje powinny by¢ wykonywane
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami
instalacyjnymi i kodeksami postepowania, jesli
takie istnieja.

Nalezy bezwzglednie przestrzegac instrukcji mon-
tazu producenta zaworu antyzamrozeniowego
oraz producenta urzgdzenia, w tym instrukcji
dotyczacych prawidtowego potozenia punktu
przytgczenia zaworu.

Czynnosci konserwacyjne nalezy wykonywac
dopiero po catkowitym wychtodzeniu instalacji.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do oparzenia
gorgcym czynnikiem

Zamierzone zastosowanie:

Produkt serii AFV jest zaworem antyzamrozeniowym
przeznaczonym do stosowania jako komponent
w instalacjach grzewczych z powietrzng pompg
ciepta typu monoblok, gdzie czynnikiem grzewczym
Jjest woda, montowany na przewodzie zasilajgcym
i powrotnym na zewnatrz budynku jak najblizej
Jjednostki zewnetrznej pompy ciepta, chronigcy
elementy wewnetrzne pompy ciepta i instalacji
przed uszkodzeniem na skutek zamrozenia czynnika.

Przed montazem:

Przed rozpoczeciem montazu nalezy wyczysci¢
rurociggi usuwajac z nich ew. zanieczyszczenia state.
Produkt moze by¢ montowany jedynie w réwno-
legtym potozeniu do osi kanatu przeptywowego,
zespotem antyzamrozeniowym do dotu (w pozycji
pionowej) w najzimniejszej czesci instalacji (po-
miedzy $ciang budynku a jednostka zewnetrzng
pompy ciepta typu monoblok) zgodnie z kierunkiem
przeptywu czynnika wskazanym na korpusie za
pomocg strzatki.

W celu prawidtowej pracy:

- produkt nie powinien by¢ zaizolowany termicznie
-powinien znajdowac sie w poblizu zrédet ciepta
Dodatkowo zawory nie powinny by¢é montowane
jeden nad drugim. Pomiedzy zaworami powinno
by¢ min. 10 cm odstepu w poziomie, tak aby wypty-

wajacy z gornego zaworu czynnik nie trafit na dolny
zawdr i zamarzajgc nie uniemozliwit prawidtowe
oproznianie instalacji z czynnika przez dolny zawér.
Produktu nie nalezy montowac bezposrednio przy
podtozu, nalezy zachowac min. 20 cm odstepu, aby
powstaty 16d nie blokowat w zaden sposdb odptywu
czynnika z zespotu spustowego.

Produkt nalezy ostoni¢ przed bezposrednim
wptywem warunkdéw atmosferycznych, ktére moga
doprowadzi¢ do jego nieprawidtowej pracy.
Pomiedzy produktem a jednostka zewnetrzng
pompy ciepta nie moze by¢ zadnych odcinkéw z
zasyfonowanym przebiegiem przewoddw, ktére
moga powodowac zaburzenie wyptywu czynnika
z instalacji. W takim wypadku przewody moga
nie zosta¢ do konca opréznione i ochrona przed
zamrozeniem nie bedzie zapewniona. Przewody
nalezy prowadzi¢ ze statym spadkiem w kierunku
produktu.

W celu zminimalizowania wptywu zanieczyszczen
na prawidtowa prace produktu zastosowano wktad
filtrujacy. Dla prawidtowej obstugi konserwacyjnej
zaleca sie montaz zaworéw odcinajacych przed
i za zaworem w celu tatwego demontazu bez
koniecznosci oprézniania czynnika z instalacji.
Produkt w czesci korpusu posiada gwinty przyta-
czeniowe ze szczelnoscig nieuzyskiwang na gwincie
(typ G) wykonane wg PN-EN ISO 228-1:2005. Do
montazu nalezy uzy¢ materiatéw uszczelniajacych
zgodnych z zaleceniami odpowiednich przepiséw
oraz w zgodzie z dobrymi praktykami wykonywania
potaczen. Stosowanie widkien (pakut) do uszczel-
niania potaczen jest zabronione.

Instrukcja montazu:

Prace montazowe powinny by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel posiadajacy
odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia z zacho-
waniem przepiséw BHP.

Wyroby nie stwarzajg zagrozenia dla zdrowia
i bezpieczenstwa pod warunkiem stosowania
zgodnie z przeznaczeniem. Produkty nie zawierajg
substancji regulowanych na podstawie rozporzg-
dzenia 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i
Rady Europy z dnia 18 grudnia 2006r.

Produkty przed montazem powinny by¢ zabezpie-
czone tak, aby nie zostaty zabrudzone i uszkodzone.
Montaz i demontaz produktu powinien byc¢ pro-
wadzony w sposéb nieniszczacy powierzchni
zewnetrznych i przytaczy.

Produkty nalezy montowaé przy zamknietych
odcinkach instalacji i po uprzednim upewnieniu
sig, ze nie ma w nich cisnienia.

Podczas montazu produktu do instalacji nalezy
uchwyci¢ kluczem za obustronne wyptaszczenie



od strony wkrecanej rury lub kréccea (nigdy od
strony przeciwnej), lub przytrzymac kluczem za
obustronne wyptaszczenie od strony wkrecanej i
wkrecac rure. Demontaz produktu nalezy wykony-
wac w analogiczny sposéb. Niedopuszczalne jest
chwytanie kluczem za przytacze nienakrecane,
grozi to nieodwracalnym uszkodzeniem produktu.
Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby na produkt,
zaréwno podczas jak i po montazu, nie oddziatywaty
zadne naprezenia zginajace lub skrecajace ze
strony instalacji. Zbyt mocne dokrecenie produktu
réwniez moze wprowadzi¢ niepozadane naprezenia
Po zakoriczonym montazu wykonawca instalacji
powinien pouczy¢ odbiorce o sposobie uzywania
produktu.

Obstuga / Regulacja / Eksploatacja:

Produkt jest urzadzeniem w petni bezobstugowym.
Po wycofaniu z eksploatacji produkt nalezy poddac
procesowi recyklingu.

Pielegnacja / Konserwacja:

Produkt musi by¢ okresowo poddawany kontroli w
celu okreslenia jego stanu i funkcjonalnosci. Nalezy
okresowo kontrolowac¢ szczelno$¢ wykonanych
potaczen, sprawdzac czy w instalacji nie pojawity
sie niepozgdane naprezenia.

Nagromadzone w produkcie zanieczyszczenia
state i osady moga zaktécac lub uniemozliwiac¢
prace produktu. W takim przypadku nalezy usung¢
zanieczyszczenia przed dalszg eksploatacja. Takie
zaktdcenie pracy nie podlega gwarancji.

W celu przeprowadzenia czyszczenia wktadu
filtrujgcego nalezy: 1. odcig¢ produkt od reszty
instalacji; 2. odkrecic¢ zawor z instalacji i wyjac¢ wktad
filtrujacy odblokowujac go wyciggajac pierscien
blokujgcy; 3. usunagc zanieczyszczenia z wktadu
oraz z korpusu zaworu; 4. sprawdzi¢ stan zaworu
(czesci uszkodzone wymieni¢ na nowe); 5. wktad
witozy¢ do gniazda i zablokowac pierscieniem
blokujgcy; 6. zamontowac¢ zawér; 7. otworzyé
doptyw czynnika, sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen
i skontrolowac ci$nienie w instalacji.

W przypadku wycieku czynnika przez zespot
napowietrzajacy (u géry) lub nieprawidtowego
dziatania zespotu spustowego (u dotu), nalezy
dokona¢ wymiany tego zespotu. W tym celu nalezy:
1. odcigé produkt od reszty instalacji; 2. odkreci¢
zespotiwkreci¢ nowy; 3. otworzyc doptyw czynnika,
sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen i skontrolowac
cisnienie w instalacji.

Parametry pracy / Dane techniczne:

Zaw6ér antyzamrozeniowy

Kod AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T min pracy [°C] 0

T max pracy [°C] 90

p max pracy [MPa] 10

T min otoczenia [°C] -30

T max otoczenia [°C] 70

Pole powierzchni oczka filtra [mm?] 09
Zespét spustowy

T otwarcia [°C] 3

T zamkniecia [°C]

Doktadnosc¢ [°C] +1

Rysunki konstrukcyjne i wymiarowe w karcie produk-
tu dostepne na stronie internetowej: www.ferro.pl
Produkt podlega Dyrektywie Cisnieniowej 2014/68/
UEizgodnie z art.4.3 nie jest znakowany znakiem CE.
Producent:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www ferro.pl

Upozorné

Jakékoli poskozeni nebo zniceni kterékoli ¢asti
vyrobku bude mit za nasledek nutnost vymény
celého vyrobku: zmény kterékoli ¢asti celého vy-
robku budou mit za nasledek, Zze vyrobek prestane
spliovat vykonnostni pozadavky stanovené v
tomto dokumentu.

Ujistéte se, Ze vyrobek poskytuje spravny pratok
pro zamyslené poutziti.

Veskeré instalace by mély byt provadény v souladu
s predpisy a pravidly pro instalaci.

Je nezbytné dodrzovat pokyny pro instalaci od
vyrobce ventilu a vyrobce spotfebice, véetné
pokynd pro spravné umisténi mista pripojeni ventilu
Udrzbu provadéjte az po Uplném vychladnuti
systému.V opacném piipadé mdze dojit k opareni
horkym médiem.

Uréené pouziti:

Vyrobek fady AFV je nezamrzny ventil uréeny pro
pouziti jako sou¢ast monoblokovych systémQ
vytédpéni vzduchovymi tepelnymi cerpadly, kde je
topnym médiem voda. Je instalovan na pfivodnim
a vratném potrubi vné budovy co nejblize vnéjsi



Jjednotce tepelného cerpadla, chrénici vnitini sou-
Castitepelného Cerpadla a systém pred poskozenim
v disledku zamrznuti média

Pied instalaci:

Pred instalaci je nutné potrubi vycistit a odstranit
z néj veskeré pevné nedistoty.

Vyrobek se smiinstalovat pouze rovnobézné s osou
pratokového kandlu, s jednotkou proti zamrznuti
smérem dold (ve svislé poloze) v nejchladnéjsi Easti
systému (mezi sténou budovy a vnéjsi jednotkou
monoblokového tepelného Cerpadla) v souladu
se smérem proudéni kapaliny vyznacenym na
téle Sipkou.

Pro spravny provoz by vyrobek nemél byt tepelné
izolovan a nemél by byt umistén v blizkosti zdroji
tepla, které by mohly negativné ovlivnit jeho provoz
Kromé toho by ventily nemély byt namontovany
Jjeden nad druhym. Mezi ventily by méla byt vzda-
lenost min. 10 cm, aby médium vytékajici z horniho
ventilu nezasahlo spodni ventil a zamrznuti zabranilo
fadnému vyprazdnéni systému pres spodni ventil.
Vyrobek by nemél byt instalovan pfimo nad zemi,
musi byt dodrzena vzdélenost min. 20 cm, aby
vznikly led nijak nebranil pritoku chladiva z vy-
poustéci jednotky.

Vyrobek musi byt chrénén pred pfimymi povétr-
nostnimi vlivy, které by mohly vést k porucham.
Mezi vyrobkem a vnéjsi jednotkou tepelného cer-
padla nesmi byt Zzadné Useky se sifonovym vedenim
potrubi, které by mohly zplisobit narueni pritoku
média ze systému. V takovém pfipadé se mize
stét, Ze potrubi nebude pIné vypusténo a nebude
zajisténa ochrana proti zamrznuti. Vedeni musi byt
vedeno s konstantnim sklonem smérem k vyrobku.
K minimalizaci vlivu necistot na spravnou funkci
vyrobku se pouziva filtra¢ni vlozka. Pro spravnou
Udrzbu se doporucuje instalovat uzaviraci ventily
pred a za ventilem pro snadné vyjmuti bez vypou-
Sténi média ze systému.

Vyrobek v ¢asti téla ma pripojovaci zavity s tésnénim
na zévitu (typ G), vyrobené v souladu s normou
PN-EN ISO 228-1:2005. Pfi montazi musi byt po-
uzity tésnici materidly v souladu s doporucenimi
prisludnych predpist a v souladu se spravnou praxi
pro provadéni spojti. Pouziti konopnych viaken pro
utésnéni spojl je zakazano.

Navod k instalaci:

instalaci by mély provadét osoby s pfislusnou
kvalifikaci pfi dodrzeni pravidel bezpeénosti a
ochrany zdravi a pokynl uvedenych v této pfirucce.
Vyrobky nepredstavuiji riziko pro zdravi a bezpec-
nost, pokud jsou pouzivény v souladu s uréenim.
Vyrobky neobsahuji zadné latky regulované nafize-

nim Evropského parlamentu a Rady ¢. 1907/2006
ze dne 18. prosince 2006.

Vyrobky by mély byt pred instalaci chranény,
aby nedoslo k jejich znecisténi nebo poskozeni.
Montaz a demontaz vyrobkd by méla byt pro-
vadéna tak, aby nedoslo k poskozeni vnéjsich
povrchi a spoju.

Vyrobky by mély byt montovany s uzavienymi
Castmi instalace a po zajisténi, Ze v instalaci neni
zadny tlak.

Pfi montézi vyrobku do instalace uchopte obou-
stranné zplostélou ¢ast vyrobku na Sroubované
strané trubky nebo vyvodu (nikdy ne na opacné
strané) klicem, nebo uchopte oboustranné zplos-
télou ¢ast vyrobku na Sroubované strané klicem a
trubku zasroubujte. Stejnym zpdsobem musi byt
provedena i demontaz vyrobku. Odsroubovany
spoj neni dovoleno uchopit klicem, protoze by
mohlo dojit k neopravitelnému poskozeni vyrobku.
Je tfeba dbat na to, aby vyrobek nebyl béhem
instalace ani po ni vystaven ohybovému nebo torz-
nimu namahani zplisobenému instalaci. Nezadouci
namahani mize zpUsobit i pfilisné utazeni vyrobku.
Po dokonéeni instalace by méla osoba zpUsobila
za instalaci zékaznika poucit o tom, jak vyrobek
pouzivat.

Manipulace / Nastaveni / Provoz:

Vyrobek je pIné bezudrzbové zafizeni.

Po vyfazeni z provozu by mél byt vyrobek re-
cyklovan.

Cisténi/ Udrzba:

Vyrobek je tfeba pravidelné kontrolovat, aby se
zjistil jeho stav a funkénost. Pravidelné se musi
kontrolovat tésnost provedenych spojl a zda v
instalaci nevzniké nezadouci napéti.

Hromadéni pevnych necistot a usazenin ve vy-
robku mize narusit nebo znemoznit jeho funkei.
V takovém pripadé je nutné necistoty pred dalsim
provozem odstranit. Na takové zésahy do provozu
se nevztahuje zéruka.

Chcete-li vydistit filtracni viozku, musite: 1. odpojit
vyrobek od zbytku instalace; 2. odSroubovat
ventil z instalace a vyjmout filtraéni viozku jejim
odblokovanim a vytazenim pojistného krouzku;
3. odstranit necistoty z vlozky a z téla ventilu; 4.
zkontrolovat stav ventilu (poskozené dily vyménit
za noveé); 5. vratit filtraéni vlozku do téla ventilu a
zajistit ji pojistnym krouzkem; 6. nainstalovat ventil;
7. otevfit pfivod média, zkontrolovat té&snost spoji
a zkontrolovat tlak v instalaci.

V pfipadé uniku média pres provzdusiovaci jed-
notku (nahofe) nebo poruchy vypoustéci jednotky
(dole) je nutné jednotku vyménit. Za timto icelem



je nutné provést tyto ukony: 1. odpojit ventil od
instalace; 2. vySroubovat sestavu a nasroubovat
novou; 3. oteviit privod média, zkontrolovat spoje
a zkontrolovat tlak v systému.

Provozni parametry / Technické tdaje:

Nezamrzny ventil

Kod AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T min pracovni [°C] 0

T max pracovni [°C] 90

p max pracovni [MPa] 10

T min okoli [°C] -30

T max okoli [°C] 70
Velikost ok filtrac¢ni viozky [mm?] 09
Vypoustéci jednotka

T oteviraci [°C] 3

T zaviraci[°C] 4
Presnost [°C] +1

Konstrukénia rozmérové vykresy v produktovém
listu, ktery je k dispozici na webovych strankach:
WWW.novaservis.cz

Vyrobek podléha smérnici o tlakovych zafizenich
2014/68/EU av souladu s ¢l. 4.3 neni oznacen CE.

Vyrobce:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Upozornenie:

Akékolvek poskodenie alebo znicenie ktorejkol-
vek Casti vyrobku bude mat za ndsledok nutnost
vymeny celého vyrobku: zmeny ktorejkolvek casti
celého vyrobku budi mat za nasledok, ze vyrobok
prestane spliat vykonnostné poziadavky stanovené
v tomto dokumente.

Uistite sa, Ze vyrobok poskytuje spravny prietok
pre zamyslané poutzitie.

Vietky instaldcie by mali byt vykonéavané v sulade
s predpismi a pravidlami pre instalaciu.

Je nevyhnutné dodrziavat pokyny pre instalaciu
od vyrobcu ventilu a vyrobcu spotrebica, vra-
tane pokynov pre spravne umiestnenie miesta
pripojenia ventilu.

Udrzbu vykonavajte az po Uplnom vychladnuti

6

systému.V opacnom pripade méze dojst k obareniu
horticim médiom.

Uréené pouzitie:

Vyrobok radu AFV je nezamfzajuci ventil uréeny
na pouzitie ako sucast monoblokovych systémov
vykurovania vzduchovymi tepelnymi ¢erpadlami,
kde je vykurovacim médiom voda. Je inStalovany
na privodnom a vratnom potrubi mimo budovy
¢o najblizsie k vonkajsej jednotke tepelného
Cerpadla, chraniacej vnutorné sucasti tepelného
Cerpadla a systém pred poskodenim v dosledku
zamrznutia média.

Pred instalaciou:

Pred instalaciou je nutné potrubie vycistit a odstranit
z neho vSetky pevné necistoty.

Vyrobok sa smie instalovat iba rovnobezne s osou
prietokového kanala, s jednotkou proti zamrznutiu
smerom dole (vo zvislej polohe) v najchladnejse;j
Casti systému (medzi stenou budovy a vonkajsou
Jjednotkou monoblokového tepelného cerpadla) v
sulade so smerom prudenia kvapaliny vyznaéenym
na tele Sipkou

Pre spravnu prevadzku by vyrobok nemal byt
tepelne izolovany a nemal by byt umiestneny v
blizkosti zdrojov tepla, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit jeho prevadzku. Okrem toho by ventily
nemali byt namontované jeden nad druhym.
Medzi ventilmi by mala byt vzdialenost min. 10
cm, aby médium vytekajice z horného ventilu
nezasiahlo spodny ventil a zamrznutiu zabrénilo
riadne vyprazdnenie systému cez spodny ventil
Vyrobok by nemal byt instalovany priamo nad
zemou, musi byt dodrzana vzdialenost min. 20
cm, aby vzniknuty lad nijako nebrénil prietoku
chladiva z vypustacej jednotky.

Vyrobok musi byt chraneny pred priamymi poveter-
nostnymi vplyvmi, ktoré by mohli viest k porucham.
Medzi vyrobkom a vonkajsou jednotkou tepelného
Cerpadla nesmu byt Ziadne Useky so sifénovym
vedenim potrubia, ktoré by mohli spésobit narusenie
prietoku média zo systému. V takom pripade sa
moze stat, Ze potrubie nebude plne vypustené
a nebude zaistena ochrana proti zamrznutiu.
Vedenie musi byt vedené s konstantnym sklonom
smerom k vyrobku.

Na minimalizaciu vplyvu necistot a na spravnu
funkciu vyrobku sa pouziva filtra¢na vlozka. Pre
spravnu Udrzbu sa odportca instalovat uzatvéracie
ventily pred a za ventilom pre lahké vybratie bez
vypustania média zo systému

Vyrobok v ¢asti tela méa pripojovacie zavity s
tesnenim na zavite (typ G), vyrobené v sulade
s normou PN-EN ISO 228-1:2005. Pri montazi



musia byt pouzité tesniace materidly v sulade s
odporucaniami prislusnych predpisov a v stlade so
spravnou praxou na vykonavanie spojov. Pouzitie
konopnych vidkien na utesnenie spojov je zakazané.

Navod na instalaciu:

Instaldciu by mali vykonavat osoby s prislusnou
kvalifikaciou pri dodrzani pravidiel bezpecénosti
a ochrany zdravia a pokynov uvedenych v tejto
prirucke.

Vyrobky nepredstavuju riziko pre zdravie a bez-
pecnost, pokial st pouzivané v sulade s uréenim.
Vyrobky neobsahuju Ziadne latky regulované
nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady ¢.
1907/2006 z 18. decembra 2006.

Vyrobky by mali byt pred instaldciou chranené,
aby nedoslo k ich znecisteniu alebo poskodeniu.
Montéz a demontéz vyrobkov by mala byt vyko-
navana tak, aby nedoslo k poskodeniu vonkajsich
povrchov a spojov.

Vyrobky by mali byt montované s uzavretymi
¢astami inStalacie a po zaisteni, ze v instalacii nie
Jje ziadny tlak.

Pri montdzi vyrobku do instalacie uchopte oboj-
stranne splostenu ¢ast vyrobku na skrutkovanej
strane rurky alebo vyvodu (nikdy nie na opacnej
strane) kitic¢om, alebo uchopte obojstranne splos-
tenu ¢ast vyrobku na skrutkovanej strane kli¢oma
rurku zaskrutkujte. Rovnakym spésobom musi byt
vykonana aj demontdaz vyrobku. Odskrutkovany spoj
nie je dovolené uchopit kl'u¢om, pretoze by mohlo
dojst k neopravitelnému poskodeniu vyrobku.
Je potrebné dbat na to, aby vyrobok nebol pocas
instalacie ani po nej vystaveny ohybovému alebo
torznému namahaniu spésobenému instalaciou.
NeZiaduce namahanie moze sposobit aj prilisné
utiahnutie vyrobku.

Po dokonéeni instalacie by mala osoba sposobila
zainStaldciu zékaznika poucit o tom, ako vyrobok
pouzivat.

Manipulacia / Nastavenie / Prevadzka:

Vyrobok je plne beztdrzbové zariadenie.

Po vyradeni z prevadzky by mal byt vyrobok
recyklovany.

Cistenie / Udrzba:

Vyrobok je potrebné pravidelne kontrolovat, aby
sa zistil jeho stav a funkénost. Pravidelne sa musi
kontrolovat tesnost vykonanych spojov a ¢i v
inStalacii nevznika neziaduce napatie.
Hromadenie pevnych necistét a usadenin vo vy-
robkuméze narusit alebo znemoznit jeho funkciu.
V takom pripade je nutné necistoty pred dalSou
prevadzkou odstranit. Na také zasahy do prevadzky

sa nevztahuje zéruka.

Ak cheete vy¢istit filtraénu viozku, musite: 1. odpojit
vyrobok od zvysku instalacie; 2. odskrutkovat
ventil z instalacie a vybrat filtracnu viozku jej
odblokovanim a vytiahnutim poistného krazku;
3. odstranit necistoty z vlozky a z tela ventilu; 4.
skontrolovat stav ventilu (poskodené diely vymenit
za nové); 5. vratit filtra¢nu vliozku do tela ventilu a
zaistit ju poistnym krdzkom; 6. nainstalovat ventil; 7.
otvorit privod média, skontrolovat tesnost spojov
a skontrolovat tlak v instalacii.

V pripade Uniku média cez prevzdusriovaciu jed-
notku (hore) alebo poruchy vypustacej jednotky
(dole) je nutné jednotku vymenit. Na tento ucel
je nutné vykonat tieto Ukony: 1. odpojit ventil od
inStalacie; 2. vyskrutkovat zostavu a naskrutkovat
novd; 3. otvorit privod média, skontrolovat spoje
a skontrolovat tlak v systéme.

Prevadzkové parametre / Technické udaje:

Nezamfzajtci ventil

Kéd AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m/h] 957 | 1803
T min pracovna [°C] 0

T max pracovna [°C] 90

p max pracovny [MPa] 10

T min okolia [°C] -30

T max okolia [°C] 70
Velkost filtracnej vioZky [mm?] 09
Vypustacia jednotka

T otvaracia [°C] 3

T zatvéracia [°C]

Presnost [°C] +1

Konstrukené arozmerové vykresy v produktovom
liste, ktory je k dispozicii na webovych strankach:
www.novaservis.sk

Vyrobok podlieha smernici o tlakovych zariadeniach
2014/68/EU av stlade s &l. 4.3 nie je oznaceny CE.
Vyrobca:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www ferro.pl

Warnings:

Any damage or destroy of any part of the anti-freeze



valve will result in the need to replace the valve:
changes to any part of the entire valve will result
in the valve no longer meeting the performance
requirements set out in this document.

Ensure that the anti-freeze valve provides the
correct flow rate for the intended application.
Allinstallations should be carried out in accordance
with applicable local installation regulations and
codes of practice, if any.

Itisimperative that the installation instructions of
the manufacturer of the anti-freeze valve and the
appliance manufacturer are followed, including
instructions on the correct location of the con-
nection point of the valve.

Do not carry out maintenance until the system
has cooled down completely. Failure to do so may
result in scalding from the hot medium.

Intended use:

The AFV series product is an anti-freeze valve
intended for use as a component in monoblock
air source heat pump heating systems where the
heating medium is water, installed on the supply
and return pipes outside the building as close as
possible to the heat pump's external unit, protect-
ing the heat pump's internal components and the
system from damage due to freezing of the medium.

Before installation:

Prior to installation, the pipelines must be cleaned
by removing any solid impurities.

The product must only be installed parallel to the
axis of the flow channel, with the anti-freeze unit
downwards (in a vertical position) in the coldest
part of the system (between the building wall and
the external unit of the monoblock air source heat
pump) in accordance with the direction of the fluid
flow indicated on the body with an arrow.

For proper operation, the product should not be
thermally insulated and should not be located
near heat sources that could negatively affect
its operation. In addition, the valves should not
be mounted one above the other. There should
be a min. 10 cm between the valves, so that the
medium flowing out of the upper valve does not hit
the lower valve and freezing prevents the proper
emptying of the system through the lower valve.
The product should not be installed directly over
the ground, a distance of at least 20 cm must be
maintained so that the formed ice does notinany
way block the drainage of the drain unit.

The product should be protected from the di-
rect effects of the weather, which may lead to
its malfunction.

There must not be any sections between the
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product and the external unit of the heat pump
with a siphoned duct run, which may disturb the
medium flow out of the system. If this is the case,
the lines may not be fully drained and freeze
protection will not be provided. The lines must be
routed with a constant slope towards the product.
A filter insert is used to minimise the effect of
impurities on the correct operation of the product.
For proper maintenance, it is recommended to
install shut-off valves upstream and downstream
of the valve for easy removal without draining the
medium from the system.

The product in the body part have connection
threads with tightness not achieved on the thread
(type G), i.e. made in accordance with PN-EN ISO
228-1:2005. For assembly, sealing materials must
be used in accordance with the recommendations
of the relevant regulations and in compliance with
good practices for making connections. The use of
fibres (tow) for sealing joints is forbidden.

Installation instructions:

The installation should be carried out by qualified
personnel with the relevant qualifications and
authorisations in compliance with health and
safety regulations.

The products do not pose a risk to health and
safety if used as intended. The products do not
contain any substances regulated under Regulation
1907/2006 of the European Parliament and of the
Council of 18 December 2006.

Products should be protected prior to installation
so that they are not soiled or damaged.

Product assembly and disassembly should be
carried out in a way that does not damage the
external surfaces and connections.

Products should be assembled with closed sections
of the installation and after ensuring that there is
no pressure in the installation.

When assembling the product into the installation,
grab the double-sided flattening of the product
on the screwed side of the pipe or spigot (never
on the opposite side) with a spanner, or hold the
double-sided flattening of the product on the
screwed side with a spanner and screw the pipe
in. The disassembly of the product must be car-
ried out in the same way. It is not allowed to grab
the unscrewed connection with a spanner, as this
may cause irreparable damage to the product.
Special care must be taken to ensure that the
product is not subjected to any bending or torsional
stresses from the installation, either during or after
assembly. Over-tightening the product can also
introduce unwanted stresses.

Afterinstallation, the installation contractor should



instruct the customer on how to use the product.

Operating / Adjustment / Exploitation:

The product is a fully maintenance-free device.
After decommissioning, the product should be
recycled.

Cleaning / Maintenance:

The product must be inspected periodically to
determine its condition and functionality. The tight-
ness of the connections made must be checked
periodically, check for unwanted stresses in the
installation.

Accumulation of solid impurities and sediments
in the product may interfere with or prevent the
functioning of the product. In this case, the impuri-
ties must be removed before further operation.
Such interference with functioning is not subject
to warranty.

In order to clean thefilter insert it is necessary to:
1. cut off the medium supply before and after the
valve; 2. unscrew the valve from the installation and
remove the filter insert by unlocking it by pulling
out the locking ring; 3. remove impurities from
the insert and from the valve body; 4. check the
condition of the valve (replace damaged parts with
new ones); 5. put the insert into the socket and lock
it with the locking ring; 6. install the valve; 7. open
the medium supply, check the connections and
check the pressure in the installation.

Inthe case of leakage of the medium through the
aeration unit (top) or malfunctioning of the drain unit
(bottom), this unit must be replaced. To do this, it is
necessary to: 1. cut off the medium supply before
and after the valve; 2. unscrew the assembly and
screw in a new one; 3. open the medium supply,
check the connections and check the pressure
in the installation.

Work parameters / technical data:

Anti-freeze valve

Kod AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T min working [°C] 0

T max working [°C] 90

p max working [MPa] 10

T min environment [°C] -30

T max environment [°C] 70
Surface area of the filter mesh [mm?] 09
Drain unit

T opening [°C] 3
T closing [°C] 4
Accuracy [°C] +1

Construction and dimensional drawings in the
product sheet available on the website: www.
ferrocompany.com

The product is subject to the Pressure Equipment
Directive 2014/68/EU and in accordance with Art.
4.3 is not CE marked

Producer:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www ferro.pl

Avertismente:

Orice deteriorare sau distrugere a oricarei parti a
supapei antiinghet va duce la necesitatea inlocuirii
supapei: modificarile oricarei parti a intregii supape
vor duce la faptul ca supapa nu mai indeplineste
cerintele de performanta stabilite in acest document.
Asigurati-va ca supapa antiinghet asigura debitul
corect pentru aplicatia dorita

Toate instalatiile trebuie efectuate in conformitate
cu reglementarile locale de instalare aplicabile si
cu codurile de practica, daca exista.

Este imperativ sa se respecte instructiunile de
instalare ale producatorului supapei antiinghet si
ale producatorilor echipamentelor din instalatie,
inclusiv instructiunile privind amplasarea corecta
a punctului de conectare a supapei.

Nu efectuatiintretinerea pana cand sistemul nu s-a
racit complet. Nerespectarea acestui lucru poate
duce la arsuri din mediul fierbinte.

Utilizare prevazuta:

Produsul din seria AFV este o supapa anti inghet
destinata utilizarii ca o componenta in sistemele de
ncalzire cu pompa de caldura monobloc aer-ap3,in
care agentul termic este apa, supapa fiind instalata
pe conductele de tur si retur in afara cladirii cat
mai aproape posibil de unitatea externa a pompei
de caldurg, protejand componentele interne ale
pompei de caldura si sistemul impotriva deteriorarii
datorate inghetarii agentului termic.

inainte de instalare:

inainte de instalare, conductele trebuie curatate
prinindepartarea impuritatilor solide.

Produsul trebuie instalat numai pe axa de curgere,
cu unitatea anti inghet in jos (in pozitie verticala)
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n partea cea mai rece a sistemului (intre peretele
cladirii si unitatea externa a pompei de caldura
aer-apa monobloc) in conformitate cu directia de
curgere indicata pe corpul supapei cu o sageata.
Pentru o functionare corects, produsul nu trebuie
izolat termic si nu trebuie amplasat in apropierea
surselor de caldura care ar putea afecta negativ
functionarea acestuia. In plus, supapele nu trebuie
montate una deasupra celeilalte. Ar trebui sa existe
unmin. 10 cmintre supape, astfel incat mediul care
curge din supapa superioara sa nu cada pe supapa
inferioara siinghetarea saimpiedice golirea corecta
a sistemului prin supapa inferioara.

Produsul nu trebuie instalat direct peste sol,
trebuie mentinuta o distanta de cel putin 20 cm,
astfel incat gheata formata sa nu blocheze in nici
un fel scurgerea supapei.

Produsul trebuie protejat de efectele directe ale
vremii, care pot duce la functionarea defectuoasa
a acestuia.

Nu trebuie sa existe sectiuniintre produs si unitatea
externa a pompei de caldura cu o conducta sifonata,
care ar putea perturba circulatia agentului termic
din sistem. In acest caz, este posibil ca conductele
sa nu fie complet golite si protectia impotriva
inghetului nu va fiasigurata. Conductele trebuie sa
fie directionate cu o panta constanta spre produs.
Oinsertie de filtrare este utilizata pentru a minimiza
efectul impuritatilor asupra functionarii corecte a
produsului. Pentru o intretinere corespunzatoare,
se recomanda instalarea robinetelor de inchidere in
amonte siin aval de supapa pentru o indepartare
usoara fara golirea agentului termic din sistem.
Corpul supapei are racorduri filetate (tip G), iar
etanseitatea nu se realizeaza pe filet, adica realizate
n conformitate cu PN-EN ISO 228-1: 2005. Pentru
asamblare, materialele de etansare trebuie utilizate
in conformitate cu recomandarile reglementarilor
relevante si in conformitate cu bunele practici
pentru realizarea conexiunilor. Utilizarea fibrelor
(calti) pentru etansarea imbinarilor este interzisa.
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE:

Instalarea ar trebui sa fie efectuata de personal
calificat cu calificarile si autorizatiile relevante, in
conformitate cu reglementarile privind sanatatea
si siguranta.

Produsele nu prezinta un risc pentru sanatate si
siguranta daca sunt utilizate conform destinatiei.
Produsele nu contin substante reglementate in
temeiul Regulamentului 1907/2006 al Parlamentului
European si al Consiliului din 18 decembrie 2006.
Produsele trebuie protejate inainte de instalare,
astfel incat sa nu fie murdare sau deteriorate.
Asamblarea si dezasamblarea produsului trebuie
efectuate intr-un mod care sa nu deterioreze
suprafetele si conexiunile externe.
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Produsele trebuie asamblate cu sectiuni inchise
ale instalatiei si dupa ce se asigura ca nu exista
presiune in instalatie.

In timpul montarii supapei in instalatie, trebuie
sa strangeti cu cheia capatul octogonal cel mai
apropiat de teava sau fiting/armatura (niciodata
din partea opus3, altfel poate rezulta deteriorarea
iremediabild a supapei), sau sa tineti cheia pe
capatul octogonal (mai apropiat) si sa insurubati
teava. Aceasta recomandare este valabila siin cazul
demontarii supapei. Nu este permisa prinderea
racordului din partea opusa (libera) cu o cheie,
deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea
ireparabild a produsului.

Trebuie acordata o atentie deosebita pentru a se
asigura ca produsul nu este supus niciunei solicitari
de indoire sau torsiune din partea instalatiei, nici
n timpul, nici dupa asamblare. Strangerea exce-
siva a produsului poate introduce, de asemenea,
solicitari nedorite.

Dupa instalare, contractantul de instalare trebuie sa
instruiasca clientul cu privire la modul de utilizare
a produsului.

Operare / ajustare / exploatare:

Produsul este un dispozitivcomplet fara intretinere.
Dupa dezafectare, produsul trebuie reciclat.

Curatare / intretinere:

Produsul trebuie inspectat periodic pentru a deter-
mina starea si functionalitatea acestuia. Etanseitatea
conexiunilor realizate trebuie verificata periodic,
verificati daca exista solicitari nedorite in instalatie.
Acumularea de impuritati solide si sedimente in
produs poate interfera sau impiedica functionarea
produsului. In acest caz, impuritatile trebuie in-
departate Tnainte de o functionare ulterioara. O
astfel de interferenta cu functionarea nu este
supusa garantiei.

Pentru a curata insertia filtrului este necesar: 1

ntrerupeti alimentarea cu agent termic inainte si
dupa supapg; 2. desurubati supapa din instalatie si
scoatetiinsertia filtrului deblocand-o prin scoaterea
inelului de blocare; 3. indepartati impuritatile din
insertia de filtrare si din corpul supapei; 4. verificati
starea supapei (inlocuiti piesele deteriorate cu
altele noi); 5. puneti insertia la loc si blocati-o cu
inelul de blocare; 6.instalati supapa; 7. Deschideti
alimentarea cu agent termic, verificati conexiunile
si verificati presiunea din instalatie.

In cazul scurgerii agentului termic prin unitatea
de aerare (partea superioara) sau functionarea
defectuoasa a unitatii de scurgere (parteainferioara),
aceasta unitate trebuie inlocuita. Pentru a face acest
lucru, este necesar: 1. sé intrerupeti alimentarea cu



agent termic inainte si dupa supapa; 2. desurubati
ansamblul siinsurubati unul nou; 3. Deschideti sursa
de alimentare cu agent termic, verificati conexiunile
si verificati presiunea din instalatie.

Parametrii de lucru / date tehnice:
Supapa de protectie anti inghet

Cod AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T min lucru [°C] 0

T max lucru [°C] 90

p max lucru [MPa] 10

T min ambientala [°C] -30

T max ambientala [°C] 70
Suprafata ochiului de plasa al 09
filtrului [mm?] '
Unitate de scurgere

T deschidere [°C] 3
Tinchidere [°C] 4
Precizie [°C] +1

Desene de constructie si dimensionale in fisa pro-
dusului disponibila pe site: www.ferro.ro
Produsul face obiectul Directivei privind echipa-
mentele sub presiune 2014/68/UE si,in conformitate
cu art. 4.3, nu este marcat CE.

Producator:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Mpeaynpexaexus:

Nio6oe noBpex/aeHne Unu paspyLieHre nNio6o
4acTV NPOTVBO3aMeP3aloLiero KnanaHa npyeeaet
K H806XOD,VIMO(,—FM 3aMeHbl KnanaHa: usmeHeHunsa
B N1106OI YaCTK BCero KnanaHa NpuBeayT K ToMy,
yTo KnanaH Gonblue He GyAeT COOTBETCTBOBATL
3KCnnyaTaumMoHHbIM Tpe6OBaHMQM, U3NOXEHHbIM
B 3TOM [JOKYMeHTe.

Y6eaunTech, 4To NPOTVBO3aMep3aloLLWiA KnanaH
obecneynsaet HpaBMﬂbeH;I pacxon ang npen-
nonaraemMoro NpUMeHeHNs.

Bce yCTaHOBKM [IOMKHbI BbIMOMHATLCA B COOTBET-
CTBUKM C NPUMEHUMbIMU MECTHbIMU NpaBuiaMn
YCTaHOBKM W CBOAAMU NPaBWI, €CNW TaKoBble
nMmetoTes.

O693aTtenbHO cobnoaaTh MHCTPYKLUMKM MO ycTa-
HOBKe MpPoW3BOANTENA aHTU3aMep3atoLero
KnanaHa 1 Npov3BoAnTeNs NpKUGopa, BKoYas
YKa3aHKs Mo NPaBUIbHOMY PACMONOXEHWIO MecTa
NoAKNIOYEeHUs KnanaHa.

He BbINonHanTe TexHUYeckoe o6Cny)KnmBaHne fo
MOSTHOrO OCTbIBAHMS CUCTEMbI. HeBbINonHeHne
3TOro Tpe6GoBaHMA MOXET NPUBECTU K OXoraM
OT ropsiyen cpefbl.

HasHaueHue:

W3nenune cepuun AFV npeactaBnaet co6oi npo-
TBO3aMep3aloLLMiA KnanaH, NpeaHasHaueHHbI
NS UCMOMb30BaHKS B KayecTBe KOMMOHEHTa B
MOHOBMOUHbIX CYCTEMAX TEMOBOrO HACOCa C BO3-
[lyLIHbIM UCTOYHWKOM TeMna, rae TennoHocuTenem
ABNAETCA BOAa, yCTaHaBNMBaEMblli Ha MOAAIOLINX
1 06paTHbBIX TPYGaX CHAPYXKM 3AaHNS Kak MOXHO
6nvKe K BHELLIHEMY KOHTYpY TEMNOBOro Hacoca.
60K, 3aLLMLLAIOLWMNIA BHYTPEHHUE KOMMOHEHTbI
TEM/IOBOrO HAacoCa ¥ CUCTEMY OT MOBPEXAEHMW
13-3a 3aMep3aHns cpeabl.

Mepen ycTaHOBKOM:

Mepen MOHTaXoM TPy6oNpoBOAbl HEO6X0AMMO
OUUCTUTL OT TBEPAbIX 3arPA3HEHNIA.

Mspenvie paspeluaeTcs ycTaHaBN1BaTb TONbKO
napannenbHo 0ck NPOTOYHOIO KaHana, 6/10KoM
aHTM3aMep3aHus BHU3 (B BEPTUKANbHOM Mo-
NOXEHUW) B CaMOW XONOAHOM YacTh CUCTEeMbI
(Mexay CTeHOW 34aHMa U HapyXXHbIM 610KOM
MOHOGMOYHOIO BO3AYLLIHO-TEMIOBOrO Hacoca) B
COOTBETCTBWY C HanpaBeHVeM MOTOKa XKMAKOCTH,
YyKa3aHHbIM Ha KOpryce CTPESKO.

[na npaBunbHOM PaboTbl 3AeNne He AOMKHO
6bITb TENNIOM30MPOBAHO 1 He AOMKHO Pacno-
naratbcsi B6MIM3M UCTOYHWUKOB Temna, KoTopble
MOryT HeraT1BHO NOBNWATL Ha ero paboTy. Kpome
TOro, KnanaHbl He cneayeT ycTaHaBIMBaTb OAMH
Haa ApyrvM. Mexay KnanaHamu QOMKHO GbiTh
MUHUMYM 10 CM, 4TOGbI CpeAa, BbiTekatoLlas
13 BEPXHEro KnanaHa, He nonaaana B HKHWM
KnanaH 1 3aMep3aHue MeLano NpPaBuIbHOMY
OMOPOXHEHWMIO CUCTEMbI HePEe3 HMMKHMIA KNanaH.
M3nenune Henb3a ycTaHaBNMBaTb NPAMO Haf
3emnen, HeobxoaAnMo cobAaTh PAacCTOAHNE He
MeHee 20 cM, 4To6bl 06pa30BaBLLNIACA e HUKOUM
06pa3oM He NepeKpbIBan APEHaX CIMBHOTO y3na.
Mspenve cnepyeT 3alwumilaTh OT NPSIMOro BO3-
NEeVCTBUS NMOrOAHbIX YCNOBUIA, KOTOPOE MOXET
NPUBECTU K ero HencnpaBHOCTU.

Mexay U3Aennem v BHelWHUM 610KoM Tenno-
BOrO Hacoca € CUGOHHbBIM KaHaNoM He OMKHO
6bITb y4aCTKOB, KOTOPbIE MOTYT HapyLWMTb BbIXOA,
cpefibl U3 cucTeMbl. B 3ToM cnyyae Tpy6onposoab!
MOTYT 6bITb HE MOMHOCTbBIO OCYLUEHbI U 3allmTa
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OT 3aMep3aHusa He GyaeTt obecneyeHa. JInHUu
LIOMXHbI GbITb MNPONOXEHbI C MOCTOSHHBIM YKNIOHOM
B CTOPOHY NPOAYKTa.

DUNbLTPYOLWMKA BKNAAbIL UCMONb3yeTca Ansa
MUHUMU3aLMN BIUSHWUS 3arPa3HEHWI Ha npa-
BU/bHYIO0 PaGoTy M3aenuns. [ing npasBunibHoro
TEXHNYECKOro 06CNY)KMBaHUA peKoMeHayeTca
YCTaHOBWTb 3aMOpPHbIe KNanaHbl nepes 1 nocne
KnanaHa, 4To6bl X MOXHO 6bINo Nerko cHATL 6e3
CnuBa cpeabl U3 CUCTEMDI.

M3nenve B KOPNyCHOM 4acTu MMeeT CoeAnHM-
TenbHylO pe3bby, rePMETUYHOCTb KOTOPOWN He
nocTturaetca Ha pesbbe (Tun G), T.e. BbiNonHeHa B
cootBeTcTBUM ¢ PN-EN SO 228-1:2005. Mpu c6opke
HeO6XO,D.|/IMO NCnonb3oBaTb yNIOTHUTEIbHbIE
MaTepumanbl COrMacHoO pekoMeHaaumnam cooT-
BETCTBYIOLLMX HOPMATUBOB U C cobiofeHeM
Ha,EU'Ie)KaLLLeI;W MPaKTUKK BbIMONHEHUA coean-
HeHUN. Micnonb3oBaHMe BOMOKOH (Naknu) ansa
repMeTM3aLmMm CTbIKOB 3anpeLLeHo.
VHCTPYKUMSA MO yCTaHOBKeE:

YCTaHOBKa [10/XKHa BbINONHATLCS KBannbULm-
POBaHHbIM NMepcoHanoM, MeLMM COOTBET-
CTBYIOLLYIO KBannbUKaLMIO 1 paspeLleHnd, ¢
co6/oAeHNEM NPaBW OXPaHbl TPYAa 1 TEXHUKN
6esonacHoCTy.

MpoayKuns He NpeAcTaBNSEeT pUCKa ANs 300P0Bbs
1 6e30MacHOCTM NP UCMONb30BaHUM MO Ha3Ha-
YeHwio. MPOAYKTbI He CoflepXKaT BELLLECTB, Perynu-
pyeMmbix PernamerTom 1907/2006 Esponeickoro
napnameHTa n CoseTa oT 18 Aekabps 2006 roga.
Mepen yCTaHOBKOM M3eNWs CneayeT 3alnTUTb
OT 3arpda3HeHunsa 1 noBpexxaeHus.

C6opka 1 pa3bopka 13aenuns AoMKHa OCyLLeCT-
BNATbCS TaKMM 06Pa3oM, YTOGbl He MOBPeANTb
BHeWHWe NOBEPXHOCTN U coeUnHEHUS.

CGopKy U3aenuii cneayet NPoM3BoAWTb NPU 3a-
KPbITbIX yHaCTKax yCTaHOBKW M Mocrie NpoBepKn
OTCYTCTBUSA AaBNeHNA B yCTaHOBKe.

Mpu c6opke M3aenus B ycTaHOBKY 3axBaTbiBalTe
rae4yHbIM K/1tOHOM ABYXCTOPOHHEe CniowmnBaHme
nsnenua Ha NPUBUHYEHHOW CTOpOHE TPy6bl
WK NaTpy6Ka (HUKOrAa Ha NPOTMBOMOMOXHOM
CTOPOHE) HaKUAHBIM KITIoHOM, NMNE0 yaep»Kunsas
raeYyHbIM KKOYOM OBYXCTOPOHHEee CnawnBaHe
M30eNns C NPUBUHYEHHOW CTOPOHbI, BBEPHYTH
Tpy6y. Pa36opky n3penva Heo6xoammo npo-
BeCTM aHanorn4Ho. 3ar|peu_|,aeTcn 3axBaTbiBaTb
OTKPYYEeHHOEe COefIMHEHME raeYHbIM KTIoHOM,
TaK KaK 3TO MOXeT NMpuBecTn K HeyCTpaHMMOI;I
nosioMKe usgenua.

Oco6oe BHUMaHWe HeOGXOANMO YAeNUTL TOMY,
YTOBbI M3Jenve He NoABEPranoch HUKaKUM 13-
I'VI6B}OLLI,MM N CKPYyYMBAKOLWMM HanpsHxkeHnamMm
Npu yCTaHOBKE HW BO BPEMS], HU Mocne C6opKu.
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L“DGSMGDHOE 3aTarnmBaHue n3genna Takxe MoXXeT
NPUBECTU K HEXENaTeNbHbIM HaNPsXKeHUAM.
[Nocne ycTaHOBKW NOAPSAYMK MO yCTaHOBKe
LOMKEeH NPONHCTPYKTUPOBATb KIMEHTA, Kak UC-
nonb3oBaTh U3genue.

JKennyatauus:

M3nenvie npeacTaBnsaeT co6oi NOMHOCTbIO He-
obCny)KnBaeMoe yCTPOMCTBO.

Mocne BblBOAa M3 3KCMAyaTaunm nsgenue noag-
NEeXUT BTOPUYHOM NepepaboTke.

OumncTKa/O6cnyxuUBaHHUe:

M3penve Heo6XoAMMO MEPUOANYECKM MPO-
BEPATh, YTOGbI ONPEeAenUTL ero CocTosiHMe 1
d)yH KUMOHANbHOCTb. rEDMeTVIHHOC[b BbIMNOMHEHHbIX
COEAMHEHW HEOBXOAMMO NEPUOANHECKH NPO-
BEPST, NPOBEPSTL OTCYTCTBUE HEXENaTENbHbIX
Haﬂpﬂ)KeHl/H;l B MOHTaxe..

HakonneHue TBepabix NPUMECEN U OTNIOXKEHN B
V30enny MOXeT MoMeLLaTb MMM MPensTCTBOBaTb
pabote nsgenus. B 3tom cnyyae nepep ganbHen-
LUEeN KCNyaTaLmen 3arpsasHeHmns Heo6xoanMMo
ynanuTb. Takoe BMeLaTeNbCTBO B paboTy He
NoANeXUT rapaHTUKn.

[ins 04MCTKM dUNbTPYIoWwero BKaablla Heob-
X0aMMo: 1. NepeKpbITb Noaady cpefbl Ao v nocne
KnanaHa; 2. OTKPYTUTL KnanaH OT yCTaHOBKK U
CHSATb GUNBTPYIOWNIA BKNaAbILL, Pa3610KMpoBaB
€ro, BbITAHYB CTOMOPHOE KOMbLIO; 3. yAanuTh 3a-
rpssHeHna Co BKNagbllwa v Kopnyca KnanaHa;
4. NPOBEPUTb COCTOAHME KManaHa (3aMeHuTb
noBpexaeHHble AeTan HoBbIMK); 5. BCTaBbTe
BKNaaplw B rHesgoun 3a¢MKchy|ZTe ee CTONopHbIM
KONbLIOM; 6. yCTaHOBMTE KNanaH; 7. OTKPbITb Moaady
cpeapl, NPOBEPUTL CORANHEHMA 1 MPOBEPUTL
AaBneHve B yCTaHOBKe.

B cryyae yTeuku cpefbl Yepes y3en aspauuu
(BBEPXY) UM HEMCMPABHOCTYW y3Na CWBa (BHU3Y)
D,aHHbII;\ y3en NoanexwuT 3aMmeHe. DJ'\Q 3TOro He-
06x0AMMO: 1. NepeKpbITh Nofady cpedbl 40 1 nocne
KnanaHa; 2. OTKPYTUTb y3en U BKPYTUTb HOBbIN; 3.
OTKPbITb NoAady cpenbl, NPoOBEePUTb COeANHEHUSA
1 NPOBEPUTL AiaBIEHNE B YCTaHOBKE.

Pa6oune napameTpbl/TeXHUYECKME AaHHbIE:
MpoTnBo3aMep3alowWwmii Knanax

Koo AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [M*M] 9,57 | 18,03
paboyasa T MuH. [°C] 0
paboyaa T Makc. [°C] 920

p Makc. paboyee [MIa] 10

T MUH. oKpyxatoLler cpeapl [°C] -30




T Makc. okpy>catoLLelt cpedbl [°C] 70
Mnowanb NoBePXHOCTU GUALTRY- 09
toLen ceTku [Mm?] "

CnusHoM 610K

T otkpbITHA [°C] 3

T 3aKkpbiTHa [°C] 4
TouHocTb [°C] +1

CTpouTenbHble 1 rabapuUTHble YepTexu B Na-
crnopTte usgenuns, AOCTyNHOM Ha Be6-canTe: WwWw.
ferrocompany.com

Ha uspgenve pacnpocTtpaHsaeTca gencteme Ou-
peKTVBbI N0 060pyAOBaHMIo, paboTatoLLeMy noa,
nasneHviem 2014/68/EC, 1 B COOTBETCTBUM CO CT.
4.3 He umeeT MapkupoBku CE.

MpoussoauTens:

FERRO S.A., 32-050 CkaBWHa, yn. Mwembicnosa
7, www.ferro.pl

Figyelmezetés!

A fagyvédelmi szelep barmely részének séru-
lése vagy meghibasodasa esetén a szelepet ki
kell cserélni egy Ujra: A szelep barmely részének
megvaltoztatasa esetén a szelep mar nem felel
meg az ebben a dokumentumban meghatérozott
teljesitménykovetelményeknek.

Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a fagyvédelmi szelep
a tervezett alkalmazésnak megfelel dramlasi
sebességet biztosit.

Minden telepitést a vonatkozo helyi épitési el&ira-
soknak és szakmai el6irdsoknak megfelelGen kell
elvégezni, ha vannak ilyenek.

Feltétlentl be kell tartani a fagyvédelmi szelep
gyartdjanak és a készulék gyartdjanak beépitési
utasitasait, beleértve a szelep csatlakozasi pontjanak
helyes elhelyezésére vonatkozé utasitasokat is.
Ne végezzen karbantartasi munkalatokat, amig a
rendszer teljesen le nem hiilt. Ennek elmulasztasa
a forré kozeghdl vald égési sérulést okozhat.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A AFV sorozatu termék olyan fagyvédelmi szelep,
amelyet monoblokkos hészivattyus fltési rendsze-
rek alkatrészeként haszndlnak, ahol a f(itékozeg viz,
és amelyet az épuleten kivUl, a hészivattyu kilsé
egységéhez alehetd legkdzelebb szerelnek be az
eléremené- és visszavezetd csovekre, megvédve
a hészivattyu belsé alkatrészeit és a rendszert a
kozeg befagyasa miatti kdrosodastol.

A beépités feltételei:

Atelepités el6tt a cs6vezetékeket meg kell tisztitani
a szildrd szennyez&désektdl.

A terméket csak az dramlasi csatorna tenge-
lyével parhuzamosan, a fagyasgatlé egységgel
lefelé (fuggdleges helyzetben) szabad felszerelni
a rendszer leghidegebb részében (az épulet fala
és a monoblokk léghdszivattyu kulsé egysége
kozott), a testen nyillal jelzett folyadékaramlas
irdnyanak megfeleléen.

A megfelelé miikodés érdekében a terméket nem
szabad hészigetelni, és nem szabad olyan héforrédsok
kozelében elhelyezni,amelyek negativan befolya-
solhatjak a miikodését. Tovabba a szelepeket nem
szabad egymas folé szerelni. A szelepek kozott
legaldbb 10 cm tévolsagnak kell lennie, hogy a felsé
szelepen kidramlé kézeg ne érje az alsé szelepet,
és afagyas megakadalyozza a rendszer megfelelé
kiralését az alsoé szelepen keresztul.

A terméket nem szabad kozvetlendl a talaj folé
telepiteni, legaldbb 20 cm tavolsagot kell tartani,
hogy a képzsdétt jég semmilyen mddon ne aka-
délyozza a leeresztd egység elvezetését.
Aterméket védenikell az id6jaras kozvetlen hata-
saitdl, amelyek meghibésodasahoz vezethetnek.
A termék és a hészivattyu kulsé egysége kozott
nem lehet olyan elszivé csatorna szakasszal ellatott
szakasz, amely megzavarhatja a rendszerbél kidramld
kozeg dramlasat. Ebben az esetben eléfordulhat,
hogy a vezetékek nem Urulnek le teljesen, ésigy a
fagyvédelem nem lesz biztositva. A vezetékeket a
termék felé allandé lejtéssel kell vezetni

Egy beépitett szlirébetét minimalizélja a szennye-
26dések hatasat a temék megfelelé mikodésére.
A megfelel6 karbantartas érdekében ajanlott a
szelep el6tt és utan elzérészelepeket felszerelni,
hogy a szelep konnyen eltavolithatd legyen anélkil,
hogy a kézeget ki kellene Uriteni a rendszerbdl.
Aszeleptest olyan csatlakozémenettel rendelkezik,
amelynek tomitettsége nem érhetd el a meneten
(G tipus), azaz a PN-EN ISO 228-1:2005 szabvany
szerint készllt. Az 6sszeszereléshez a tomits-
anyagokat a vonatkozé elSirdsoknak megfeleléen
és a csatlakozé menetek készitésének bevalt
modszerével 6sszhangban kell hasznalni. Tilos
témitékdcot hasznalni az illesztések tomitésére.

Beépitési utmutatoé:

A telepitést a megfeleld képesitéssel és engedé-
lyekkel rendelkezé képzett szakembernek kell
elvégeznie az egészségulgyi és biztonsagi eléirdsok
betartésaval.

Atermékek rendeltetésszer(i hasznalata esetén nem
Jjelentenek egészségligyi és biztonséagi kockazatot.
Atermékek nem tartalmaznak semmilyen, a 2006.
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december 18-i 1907/2006/EK Eurdpa Parlament
és Tanacs éltal rendeletben szabalyozott anyagot.
A termékeket a telepités elétt is védeni kell a
szennyezédésketd| és sérulésektdl.

Atermék Osszeszerelését és szétszerelését Ugy kell
elvégezni, hogy a kulsé feltletek és csatlakozasok
ne sérlljenek.

A termékeket a flitésrendszer zart éllapotédban
kell beszerelni, miutdn meggydz&dott arrdl, hogy
arendszerben nincs nyomas.

Amikor a terméket a rendszerbe szereli, fogja meg
a termék kétoldalas lapos részét a csé vagy csap
csavaros oldaldn (soha nem az ellenkezé oldalon)
egy csavarkulccsal, vagy tartsa a termék kétoldalas
lapos részét a csavaros oldalon egy csavarkulccsal,
és csavarja be a csovet. A termék szétszerelését
ugyanigy kell elvégezni. A kicsavart csatlakozast
nem szabad csavarkulccsal megfogni, mert ez a
termékben helyrehozhatatlan karokat okozhat.
Kulénos gondot kell forditani arra, hogy a termék
ne legyen kitéve semmilyen hajlité vagy csavaré
hatésnak a beépités sorén vagy az dsszeszerelés
utén. A termék tulhizésa szintén nemkivénatos
feszultségeket okozhat.

A beszerelést kdvetéen a szerelést végzé val-
lalkozdnak ki kell oktatnia az Ugyfelet a termék
hasznalatara.

Miikodtetés/Beallitas/H

A termék teljesen karbantartdsmentes.
Aleszerelés utan a terméket Ujra kell hasznositani.

Tisztitas / Karbantartas:

Atermék éllapotat és miikodéképességét rendsze-
resen ellendrizni kell. Az elkészitett csatlakozdsok
tomorségét, valamint a telepitésben eléforduld, nem
kivant feszultségeket rendszeresen ellenérizni kell.
A termékben felhalmozddott szildrd szennyezé-
dések és Uledékek zavarhatjak vagy megakada-
lyozhatjék a termék mikodését. llyen esetben a
szennyezddéseket minden tovabbi mivelet el6tt
el kell tavolitani. Az ilyen jellegli mUkodési zavarok
nem tartoznak a jotallas korébe.

A szlrébetét tisztitdsahoz a kovetkezdkre van
szUkség: 1.zérja el a kdzegellatést a szelep el6tt
és utdn; 2. csavarja le a szelepet a berendezésrd|,
és tavolitsa el a szlirébetétet a reteszels gylrl
kihtzésaval; 3. tavolitsa el a szennyezédéseket a
betétbdl és a szelephazbdl; 4. ellendrizze a szelep
allapotat (cserélje ki a sérult alkatrészeket Ujakra);
5. helyezze a betétet a foglalatba, és rogzitse a
rogzitégyrlvel; 6.szerelje fel a szelepet; 7.nyissa
kia kozegellatast, ellendrizze a csatlakozésokat és
ellendrizze a nyomast a berendezésben.

Abban az esetben, ha a kdzeg szivérog a levegéztetd
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egységen keresztul (felll) vagy a leereszté egység
hibdsan miikodik (alul), ezt az egységet ki kell cse-
rélni.Ehhez a kovetkezdkre van szukség: 1.zarja el
a kozegellatast a szelep elétt és utan; 2. csavarja
kia szerelvényt, és csavarjon be egy Ujat; 3. nyissa
ki a kozegellatast, ellendrizze a csatlakozdsokat és
ellendrizze a nyomast a berendezésben.

Uzemi paraméterek/ Miiszaki adatok:

Fagyvédelmi szelep

Cikk-szdm AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m/h] 957 | 1803
Min. Gzemi hémér-séklet [°C] 0

Max. izemi hémér-séklet [°C] 90
Max. Gzemi nyomas [MPa] 10

Min. kérnyezeti hémérséklet [°C] -30
Max. kérnyezeti hémérséklet [°C] 70
Sz(iré-halé felulete [mm?] 09
Leeresztd egység

Nyité hémérséklet [°C] 3

Zar6 hémérséklet [°C] 4
Pontosség [°C] +1

Konstrukciés és méretrajzok a weboldalon elérheté
terméklapon: www.ferro.hu

A termék a nyomastarté berendezésekrdl szold
2014/68/EU irdnyelv hatélya alé tartozik, és a 4.
cikk (3) bekezdésének megfeleléen nem rendel-
kezik CE-jeldléssel.

Gyarté:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www ferro.pl

MNpegynpexgeHus:

Bcsika noBpega uAau yHuwloxkaBaHe, Ha kosmo
u ga e yacm om kpaHa ¢ ¢pyHkuyua npomuB
3aMpb3BaHe ¢ pvyHa HacmpoUka, e goBege go
Heo6xogumocmma om cMsHa Ha ueAus kpaH ¢
PyHkuua npomuB 3amMpb3BaHe: npomeHUMe, Ha
kosmo u ga e yacm om ueaus kpaH ¢ dyHkuusa
npomuB 3ampb3BaHe we goBegam go moBa, ve
mot Beue ga He omaoBaps Ha uzuckBaHusima 3a
edekmuBHocm, nocoyeHu B mo3u gokymeHm.
YBepeme ce, ye kpaHbm ¢ ¢pyHkuua npomuB
3ampb3BaHe ¢ pvuHa Hacmpotika, ocuaypsBa npa-



BuaHUA gebum 3a npegBugeHomMo NpuAoXkeHue.
Bcska uHcmanauus mpa68a ga ce u3BvpwBa
8 cvomBemcmBue ¢ npuAokuMume MecmHU
pa3nopegbu 3a uHcMaAupaHe u npakmuku Ha
paboma, ako uma makuBa.

3agbarkumenHo e ga ce cnazBam uHecmpykuuume
3a MoHMa)k om npou3Bogumens Ha kpaHa ¢
$yHkuua npomuB 3ampuv3BaHe, BkalouumeaHo
uHcmpykuuume 3a npaBuAHOMO MecmMonoAo-
skeHue Ha moykama Ha cBbp3BaHe Ha kpaHa.
He u3BbpwBalime noggpwkka, gokamo cuc-
memama He ce oxAagu HanbAHO. Ako He 20
HanpaBume, moBa MoXke ga goBege go u32apsaHe
om 2opeudama cpega.

MpegHa3HaueHue:

Mpogykmbm om cepusima AFV e kpaH ¢ ¢pyHk-
uus npomuB 3amMpb3BaHe, NpegHa3HaueH 3a
u3noA3BaHe, kamo komnoHeHm B MoHo6A0koBU
8b3gyWHU MepMONOMNEHU OMONAUMEAHU
cucmemu, kbgemo monaoHocumeasm e 8oga,
MOHMUpPaH Ha 3axpaHBauwume u Bpbuauume
mpb6u U3BBLH czpagama, BbaMoXkHO Hal-6AU30
go BvHWHama cmpaHa Ha MepMonoMNeHUsmM
MOgyA, npegnazBauw, BompeuwHume koMnoHeHmMuU
Ha mepMonoMnama u cucmemMama om noBpega,
nopagu 3aMpb3BaHe Ha oxAaXkgaulus azeHm.
Mpegu uHcmanauus:

Mpegu MoHmMaxka mpv6onpoBogume mpacBa
ga 6bgam novyucmeHu, kamo ce omcmpaHam
BcakakBu mBwvpgu 3amMbpcaBaHusn.
Mpogykmbm mpatBa ga ce MoHmMuUpa camo
YCNnopegHOo Ha ocma Ha kaHana Ha nomoka, C
MogyAa npomuB 3ampb3BaHe Hagoay (Bb8 Bep-
mukanHo noroykeHue) B Hal-cmygeHama yacm
Ha cucmemMama (Me>kgy cmeHama Ha c2pagamau
BbHWHOMO MAAO Ha MOHO6A0KoBUA Bb3gyweH
u3zMoYHUK Ha MonAUHa ¢ nomna) 8 cbomBem-
cmBue ¢ nocokama Ha nomoka Ha meyHocmma,
nocoueHa Bbpxy kopnyca cbe cmpenka.

3a npaBuaHa paboma npogykmem He mps6B8a ga
6bge monAou3oAUpaH U He mpsitBa ga ce HamMupa
8 6AU30CM GO U3MOYHUUU Ha MONAUHa, koumo
Mo2am ga noBAusgsm HezamuBHo Ha pabomama
My. OcBeH moBa BeHmuAume He mps6Ba ga ce
MOHMUPam eguH Hag gpya. Tps6Ba ga umMa MUH.
10 cm Mexkgy kaanaHume, maka ye meyHocm-
ma, u3mu4awla om 20pHuUs kaanaH, ga He ygps
goAHUs kaanaH u 3aMpb3BaHemo ga nonpeyu
Ha npaBuAHomo u3npa3BaHe Ha cucmemama
npe3 goAHus kaanaH.

Mpogykmbm He mpsi6Ba ga ce MOHMUpPa gu-
pekmHo Bbpxy 3eMama, mpa6Ba ga ce noggbpika
pa3zcmosiHue om Hal-manko 20 cm, maka ue
o6pa3gyBaHuam Aeg ga He 6Aokupa no HukakoB

HauuH gpeHaXka Ha gpeHaXkHUSA MOgyA.
Mpogykmbm mpa68a ga 6bge 3aujumeH om
npekume ammocdepHu BAusHUS, koumo Mo2am
ga goBegam go HezoBama Heu3npaBHocm.

He mpa6Ba ga uma yyacmuvuu Mexkgy npogykma
U BbHWHUSA MOgYA Ha MepPMONOMNama Cbe CuU-
doHeH mpwvbonpoBog, kolmo Moyke ga Hapyuwu
nomoka Ha cpegama om cucmeMama. Ako
caydasm e makoB8, mpwv6onpoBogume Moxke ga
He ca HaNbAHO U3MOYEeHU U HAMa ga ce ocu2ypu
3awuma om 3ampb3BaHe. AuHUUMe Mps6Ba
ga 6bgam npokapaHu ¢ nocmMosaHeH HakAoH
koM npogykma.

M3noA3Ba ce duamuvpHa Broxkka, 3a ga ce Mu-
HUMU3Upa BAUsIHUEMO Ha npuMecume Bbpxy
npaBuaHama pa6oma Ha npogykma. 3a npaBuaHa
noggpwkka ce npenopbyBa ga ce MOHMuUpam
cnupamenHu kpaHoBe npegu u cAeg kpaHa
3a AecHO omcmpaHaBaHe, 6e3 ugmouBaHe Ha
oxAaXkgaulus azeHm om cucmeMama.
Mpogykmbm B8 yuacmma Ha MAAOMO UMa Cbe-
guUHUMeAHU pe3bu cbe cmezHamocm, kosmo
He e nocmuaHama Bbpxy pe3bama (mun G),
m.e. u3pabomeH B ccomBemcmBue ¢ PN-EN ISO
228-1:2005. 3a MoHMaXk mpsa68a ga ce uznon3zBam
YNABMHUMEAHU MamepuaAu 8 cbomBemcmBue
cnpenopbkume Ha cbomBemHume pa3nopegbu
u B8 cbomBemcmBue ¢ go6pume npakmuku
3a ocbwecmBaBaHe Ha Bpb3ku. 3abpaHeHo e
u3noA3BaHemo Ha BaakHa (kbAduwia) 3a ynaom-
HaBaHe Ha dyau.

WHcmpykuuu 3a MoHmMak:

MoHmakem mpn6B8a ga ce uzBbpwiu om kBa-
AUdUUUPaH NePCoHaA Cbe cbomBemHume kBa-
Audukauuu u pazpeueHus, 8 coomBemcmBue
c paznopeg6bume 3a 3gpaBe u 6e3onacHocM.
Mpogykmume He npegcmaBaaBam puck 3a 3gpa-
8emo u 6e3onacHocMma, ako ce uznoA3Bam no
npegHasHayeHue. NMpogykmume He cbgobpXkam
BewecmBa, peayaupaHu om PezaameHm 1907/2006
Ha EBponetlickusi napaameHm u Ha CbBema om
18 gekemBpu 2006 2.

Mpogykmume mpa6Ba ga 6bgam 3awiumeHu
npegu MoHMaxka, maka Ye ga He Gbgam 3amMbp-
CeHU UAU noBpegeHu.

MoHmakbm u gemoHmaykem Ha npogykma
mps6Ba ga ce u3BvpuwiBa No HauuH, kolimo He
noBpexkga BbHWHUME NoBbpxHocMu U Bpb3ku.
Mpogykmume mpsa6Ba ga ce MOHMuUpam npu
3amBopeHu cekuuu Ha cucmemama u caeg kamo
Ce 2apaHmMupa, Ye HAMa HandzaHe B cucmemama.
Kozamo cano6aB8ame npogykma B uHcmanauu-
ama, xBaHeme 20 om gBycmpaHHo BgabbHama
cmpaHa Ha npogykma om 3aBuHmeHama cmpaHa
Ha mpv6ama UAU wyuepa (Hukoza om npo-
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muBonoaokHama cmpaHa) ¢ 2aeveH kaloy uau
3agpwkme gBycmpaHHo Bgab6Hama cmpatHa
Ha npogykma Bbpxy 3aBuHmeHama cmpaHa ¢
2aeyeH kaloy u 3aBuHMeme mpvbama. AeMOoH-
ma)kem Ha npogykma mps68a ga ce u3Bvpwiu
NO CbWus HauuH. He e no3BoaeHo ga 3axBauwame
omBumama Bpw3ka c 2aeueH kaloy, mol kamo
moBa MoXke ga npuyuHU HenonpaBumMa noBpega
Ha npogykma.

Tps6Ba ga ce 06bpHe cneyuaaHo BHUMaHuUe U ga
ce 2apaHmupa Ye Npogykmbm He e NOgAOXKeH Ha
HukakBu HanpeXkeHus Ha o2bBaHe uau ycykBaHe
om MoHmaxka, No Bpeme uAu caeg MOHMaXKa.
MpekomepHomMo 3amsi2zaHe Ha Npogykma cbwo
Moxke ga goBege go HexkeraHo HanpekeHue.
CAeg MOHMaXka u3nbAHUMEeASM MPa6Ba ga UH-
cmpykmupa kauerma, kak ga uznoa3Ba npogykma.
Ekcnaoamauus / Hacmpotika:

Mpogykmbm e ycmpotcmBo 6e3 Heo6xogumocm
om o6cayrkBaHe.

Cneg u3BerkgaHe om ekcnaoamauus npogykmbvm
mpa68a ga ce peuukaupa.

MouucmBaHe / Moggpuikka:

Mpogykmbm mpa6Ba ga ce npoBepsaBa nepuo-
guYHO, 3a ga Ce onpegeAu He2080mo CbcmMosHUe
u pyHkuuoHanHocm. MepuoguyHo mpsa6Ba ga
ce npoBepsaBa nAbmHocmma Ha HanpaBeHume
Bpw3ku, ga ce npoBepu 3a HeYkeAaHU HanpeXkeHUs
B8 uHcmManauyuama.

HampynBaremo Ha mBbpgu npuMecu u ymatiku
B8 npogykma mMoxke ga HaBpegu uAu ga nonpeyu
Ha ¢yHkuuoHupaHemo Ha npogykma. B mo3u
cAydal npumecume mpa6Ba ga 6bgam om-
cmpaHeHU Npegu nNo-HamambwiHa paboma.
Mogo6Ha Hameca BbB dpyHkuuoHupaHemo He
nogAeXu Ha 2apaHuus.

3a ga noyucmume duamovbpHama Baoxkka e
Heobxogumo: 1. ga npekbcHeme nogaBaHemo Ha
meyHocm, Npegu U caeg kpaHa; 2. pa3Butime kpaHa
om uHcmManauusma u u3Bageme dbuambvpHama
Bnoxkka, kamo s omkalouume upe3 u3gopnBaHe,
u3Bageme 3akalouBawius npecmeH; 3. omcmpa-
Heme 3amMbpcaBaHuama om Baoxkkama u om
maAomo Ha kpaHa; 4. npoBepeme cbcmosiHuemo
Ha kpaHa (3aMeHeme noBpegeHUmMe Yacmu ¢
HoBu); 5. nocaBeme Baoykkama B8 2He3gomo
u qa 3akaloyeme cobe 3akalouBawus npbecmen;
6. MOHMupalime kpaHa; 7. omBopeme noga-
BaHemo Ha meyHocm, npoBepeme Bpwvzkume
u npoBepeme HanszaHemo B uHcMaAauyusma.
B cAyyall Ha u3muYaHe Ha MeYHOCM Npe3 aepu-
pauwiust MOgyA (omaope) UAU HeuznpaBHocm Ha
gpeHakHuUs MogyA (omgony), mo3u MogyA mpsi6Ba
ga ce CMeHuU. 3a ueAama e HeobxoguMo: 1. ga ce
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npekbcHe nogaBaHemo Ha oxAaXkgaua meyHocm,
npegu u caeg kpaHa; 2. pa3Butime MoHmaxka u
3aBulime HoB; 3. omBopeme nogaBaHemo Ha
cpega, npoBepeme Bpwvzkume u npoBepeme
HaAsizaHemo B UHCManauusma.

Pa6omHu napamempu / TexHuuecku gaHHu:
KpaH ¢ pyHkuusi npomuB 3ampb3BaHe

Kog AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [M*M] 9,57 | 18,03
Pa6omHa memn. MuH [°C] o]
Pa6omHa memn. makc [°C] 920
PaBomHo HangeaHe makc [MI1a] 10
Temn. Ha okonHama cpega MuH [°C] -30
'[I'mecr}m‘ Ha okoaHama cpega mMakc 70
MAow Ha noBbpxHocMMa Ha 09
Mpexkecm duAmbp [MM?] .
ApeHaxkeH komnaekm

Temn. Ha omBapgaHe [°C] 3
Temn. Ha 3amBapgaHe [°C] 4
TouHocm [°C] £1

KoHcmpykmuBHuU u opa3mMepumenHu Yyepmexku
8 npogykmoBus Aucm, gocmbneH Ha yebcalma:
www.ferro.bg

Mpogykmbm e npegMem Ha AupekmuBa 2014/68/
EC 3a o6opygBaHe nog HaasizaHe U 8 cbom-
BemcmBue ¢ UA. 4.3, npogykmbm He e ¢ CE
mapkupoBka.

MpouzBogumen:

FERRO S.A,, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

OuctpubyTop:
HOBACEPBW3 ®EPPO BEbJITAPUNA EOO[,
yn.CbeanHue 19, Mnosams, 4023, www.ferrobg

Ispéjimai:

Sugadinus ar sulauzius bet kurig voztuvo nuo
uzSalimo detale, reikés pakeisti visg voztuva nuo
uzsalimo: pakeitus bet kurig viso voztuvo nuo
uzSalimo detale, jis nebeatitiks Siame dokumente
iSdéstyty eksploataciniy savybiy reikalavimy.
Isitikinkite, kad voztuvas nuo uzsalimo tiekia tinkama
srauto greitj pagal numatyta paskirtj.

Visi jrengimo darbai turéty bati atliekami atsi-



Zvelgiant j taikytinas vietines jrengimo taisykles ir
praktikos kodeksus, jei tokiy yra.

Labai svarbu, kad buty laikomasi voztuvo nuo
uzsalimo ir prietaiso gamintojy jrengimo nuro-
dymuy, jskaitant nurodymus dél teisingo voztuvo
prijungimo tasko.
Neatlikite techninés priezitros, kol sistema visiskai
neatvéso. Priesingu atveju galite nusideginti nuo
karstos terpés.

Numatyta paskirtis:

AFV serijos gaminys — voztuvas nuo uzsalimo,
skirtas naudoti kaip monoblokiniy oro Silumos
siurbliy Sildymo sistemy, kuriy Sildymo terpé yra
vanduo, sudedamoji dalis, jrengiamas ant tiekimo
ir grizimo vamzdziy pastato iSoréje kaip jmanoma
arciau Silumos siurblio iSorinio jrenginio, apsaugantis
Silumos siurblio vidines sudedamasias dalis bei
sistema nuo pazeidimy, kylanciy dél terpés uzsalimo.

Pries atliekant jrengima:

Pries atliekant jrengima vamzdynai turi bati iSvalyti,
pasalinant bet kokias kietasias priemaisas.
Gaminj jrengtireikia tik lygiagreciai su nutekéjimo
kanalo asimi,jrenginiui nuo uzsalimo esant padétimi
Zemyn (vertikaliai) SalCiausioje sistemos dalyje (tarp
pastato sienos ir monoblokinio oro Silumos siurblio
iSorinio jrenginio) skyscio tekéjimo kryptimi, kuri
yra nurodyta rodykle ant korpuso.

Kad veikty tinkamai, gaminys neturéty bati termiskai
izoliuotas ir $alia Silumos Saltiniy, galin¢iy neigiamai
paveikti jo veikima. Be to, voztuvai neturéty bati
jrengiami vienas vir$ kito. Tarp voztuvy turéty bati
ne mazesnis nei 10 cm atstumas, kad i virsutinio
voztuvo istekanti terpé nepatekty j apatinj voztuvg
ir dél uzsalimo sistema per apatinj voztuva nebuty
istustinama netinkamai.

Gaminys neturéty bati jrengiamas tiesiai virs Zemes,
reikia iSlaikyti bent 20 cm atstuma, kad susiformaves
ledas jokiu bGdu neuzblokuoty nutekéjimo jrenginio
atliekamo drenaZo.

Gaminys turéty bati apsaugotas nuo tiesioginio oro
salygy poveikio, galin¢io sukelti gedimy.

Tarp gaminio ir iSorinio Silumos siurblio jrenginio su
sifoniniu ortakiu neturi bati jokiy atkarpy, kurios
gali sutrikdyti terpés iStekeéjima is sistemos. Tokiu
atveju vamzdynai gali bati nevisiskai nusausinti ir
nebus uztikrinta apsauga nuo uzsalimo. Vamzdyny
trasa turi eiti nuolatiniu nuolydziu j gaminj.

Filtro jdéklas naudojamas siekiant sumazinti prie-
maisy poveikj tinkamam gaminio veikimui. Norint
tinkamai atlikti technine priezitrg, rekomenduojama
uzdarymo voZtuvus jrengti pries srove ir pasroviui
nuo voztuvo, kad juos bty galima lengvai nuimti
terpés neisleidziant i$ sistemos.

Gaminio korpuso dalyje yra jungiamieji sriegiai,
kuriy sandarumas ant sriegio nepasiekiamas (G
tipas), t. y. pagaminti pagal PN-EN ISO 228-1:2005.
Surinkimo metu sandarinimo medZiagos turi bati
naudojamos atsizvelgiant j atitinkamy taisykliy
rekomendacijas ir pagal geraja sujungimy atlikimo
patirtj. Sandarinimo jungtims draudziama naudoti
pluosta (vilng).

Jrengimo nurodymai:

Jrengima atlikti turéty kvalifikuoti darbuotojai,
turintys atitinkama kvalifikacijg ir leidimus, laiky-
damiesi sveikatos ir saugos taisykliy.

Gaminiai nekelia pavojaus sveikatai ir saugai, jei
yra naudojami taip, kaip numatyta. Gaminiuose
néra jokiy medziagy, reglamentuojamy pagal 2006
m. gruodzio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentg 1907/2006.

Prie$ gaminius jrengiant juos reikia pridengti, kad
nebaty sutepti ar pazeisti.

Gaminius sumontuoti ir iSmontuoti reikéty taip,
kad nebuty pazeisti iSoriniai pavirsiai ir jungtys.
Gaminius montuoti reikéty uzdarose jrangos dalyse
ir jsitikinus, kad jrangoje néra slégio.

Montuodami gaminj j jranga, verzliarakciu suimkite
gaminio dvipuse lygiag dalj i§ vamzdzio ar kais¢io
prisukamos puseés (niekada i$ priesingos pusés)
arba verzliarakéiu laikykite uz gaminio dvipusés
lygios dalies i§ prisukamos puseés ir prisukite vamzdj.
Gaminio iSmontavima reikia atlikti tokiu pat badu.
Negalima verzliarakciu suimti atsuktos jungties, nes
tai gali nepataisomai sugadinti gaminj.

Reikia imtis ypatingy priemoniy, uztikrinanciy, kad
nei montuojant, nei sumontavus gaminio nepaveikty
jrengimo metu kylantys lenkimo ar sukimo jtempiai.
Per stiprus gaminio priverzimas taip pat gali sukelti
nepageidaujamus jtempius.

Jrenges gaminj montavimo darby rangovas turéty
klientui pateikti nurodymus, kaip gaminiu naudotis.

e /Reguliavi 7 Ekspl
Sis gaminys yra prietaisas, kuriam visiskai nereikalinga
techniné priezidra.

Nutraukus gaminio naudojima, jj reikéty perdirbti.

Valymas / Techniné priezitra:

Gaminj reikia periodiskai apZidréti, siekiant nustatyti
Jjo bukle ir funkcionaluma. Privalu periodiskai tikrinti
sudaryty jungéiy sandaruma, apziareti, ar jrangoje
néra nepageidaujamy jtempiy.

Gaminyje susikaupusios kietosios priemaisos ir
nuosédos gali trukdyti gaminio veikimui arba neleisti
Jjam veikti. Tokiu atveju pries toliau eksploatuojant
priemaisas reikia pasalinti. Tokiems veikimo truk-
dziams garantija netaikoma.



Norint ivalyti filtro jdékla, reikia: 1. nutraukti terpés
tiekima pries ir uz voztuvo; 2. atsukti voztuva nuo
jrangos ir isimti filtro jdékla, atrakinant jj istraukus
prispaudZiamajj Zieda; 3. pasalinti neSvarumus i$
jdéklo ir voztuvo korpuso; 4. patikrinti voztuvo
bukle (pazeistas dalis pakeisti naujomis); 5. jstatyti
idékla | lizda ir uzfiksuoti jj prispaudziamuoju ziedy;
6. jmontuoti voztuva; 7. atverti terpés tiekima,
apziaréti jungtis ir patikrinti slégj jrangoje.

Jeiper aeravimo jrenginj (virSuje) prateka terpé arba
netinkamai veikia drenazo jrenginys (apacioje), §j
jrenginj reikia pakeisti. Kad tai baty atlikta, reikia:
1. nutraukti terpeés tiekima pries ir uz voztuvo; 2.
atsukti sgranka ir prisukti nauja; 3. atverti terpés
tiekima, apZzidreti jungtis ir patikrinti slégj jrangoje.

Darbiniai rodikliai / Techniniai duomenys:

Voztuvas nuo uzsalimo

Kodas AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
min. T veikimo metu [°C] 0
maks. T veikimo metu [°C] 90
maks. p veikimo metu [MPa] 10

min. aplinkos T [°C] -30
maks. aplinkos T [°C] 70
Filtro tinklelio pavirsiaus plotas 09
[mm?] '
Drenazo jrenginys

T atidarant [°C]

T uzdarant [°C] 4
Tikslumas [°C] +1

Konstrukcijos ir matmeny bréziniai pateikiami
gaminio aprase, esanciame interneto svetainéje:
www.ferrolt

Gaminiui taikoma Sléginés jrangos direktyva
2014/68/ES ir, remiantis 4.3 straipsniu, jis néra
Zenklinamas CE Zenklu.

Gamintojas:

FERRO S.A, Przemystowa ul. 7, 32-050 Skavina
www ferro.pl

Bri

ajumi:
Jebkura pretaizsalsanas varsta bojajuma vai defekta
dé| bus janomaina viss pretaizsalSanas varsts:
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Jjebkuras pretaizsalSanas varsta dalas izmainu dé|
pretaizsalSanas varsts vairs neatbilst $aja dokumenta
noteiktajam darbibas prasibam.

Parliecinieties, ka pretaizsalSanas varsts nodrosina
pareizo plismas atrumu paredzétajam lietojumam.
Visasinstalacijas javeic saskana ar spéka esosajiem
vietéjiem uzstadisanas noteikumiem un prakses
kodeksiem, ja tadiir.

Obligati jaievéro pretaizsal$anas varsta razotaja un
ierices razotaja uzstadisanas instrukcijas, tostarp
noradijumi par pareizu varsta piesléguma vietas
izvietojumu

Veiciet apkopi tikai tad, kad sistéma ir pilniba
atdzisusi. Ja tas netiks izdarits, karstais skidrums
var izraisit applaucésanos.

Paredzéta lietosana:

AFV sérijas izstradajums ir pretaizsalSanas varsts,
kas paredzéts izmantosanai ka komponents mo-
nobloka gaisa siltumstknu apkures sistémas, kuras
siltumneséjs ir tdens, un kas uzstadits uz padeves
un atpakalgaitas caurulvadiem arpus ékas péc ie-
spéjas tuvak siltumstkna aréjam blokam, aizsargajot
siltumsakna iekséjos komponentus un sistému no
bojajumiem, ko izraisa siltumneséja aizsalsana.

Pirms uzstadisanas:

Pirms uzstadisanas caurulvadiir jaiztira, nonemot
cietas dalinas.

Izstradajums jauzstada tikai paraléli plismas ka-
nala asij, ar pretaizsalSanas ierici uz leju (vertikala
stavokli) sistémas aukstakaja dala (starp ekas
sienu un monobloka gaisa siltumsakna aréjo bloku)
saskana ar skidruma pldsmas virzienu, kas noradits
uz korpusa ar bultinu.

Pareizai darbibai izstradajumu nedrikst termiski
izolét un novietot siltuma avotu tuvuma, kas va-
rétu negativi ietekmét ta darbibu. Turklat varstus
nedrikst uzstadit vienu virs otra. Starp varstiem
jabat vismaz 10 cm atstatumam, lai no augséja
varsta izplUstosa viela nesaskartos ar apakséjo
varstu un sasalSana neliegtu pareizi iztuksot sistému
caur apakséjo varstu.

Izstradajumu nedrikst uzstadit tiesi virs zemes,
ir jaievéro vismaz 20 cm attalums, lai veidojoSais
ledus nekada veida neaizsprostotu ierices drenazu.
Izstradajums jaaizsarga no tiesas laikapstaklu
ietekmes, kas var izraisit ta darbibas traucéjumus.
Starp izstradajumu un siltumsdkna aréjo bloku
nedrikst atrasties sekcijas ar sifonu caurulvadu,
kas var traucét skidruma pldsmu no sistémas. Tada
gadijuma caurulvadi var netikt pilniba nosusinati
un netiks nodrosinata aizsardziba pret sasal$anu.
Linijam jabat novietotdm ar nemainigu slipumu
pret izstradajumu.



Filtra ieliktni izmanto, lai samazinatu piemaisijumu
ietekmi uz izstradajuma pareizu darbibu. Pareizai
apkopei ieteicams uzstadit noslégvarstus pirms un
aiz varsta, lai tos varétu viegli iznemt, neiztuksojot
Skidrumu no sistémas.

Izstradajumam korpusa dala ir savienojuma vitnes,
kuru hermétiskums netiek sasniegts uz vitnes (G
tips), t.i, izgatavotas saskana ar standartu PN-EN
ISO 228-1:2005. Montazai ir jaizmanto blivésanas
materiali saskana ar attiecigo noteikumu ietei-
kumiem un ievérojot labu praksi savienojumu
izgatavosana. Savienojumu blivésanai ir aizliegts
izmantot skiedras (vilnas).

Uzstadisanas instrukcijas:

Uzstadisanu javeic kvalificetam personalam ar
atbilstosu kvalifikaciju un pilnvaram saskana ar
veselibas aizsardzibas un drosibas noteikumiem.
Izstradajumi nerada risku veselibai un drosibai,
Jja tos lieto atbilstosi paredzétajam mérkim. Iz-
stradajumi nesatur vielas, ko reglamenté Eiropas
Parlamenta un Padomes 2006. gada 18.decembra
Regula 1907/2006.

Pirms uzstadiSanas izstradajumi ir jaaizsarga, lai
tie netiktu nosméréti vai sabojati.

Izstradajumu montaza un demontaza javeic ta, lai
nebojatu aréjas virsmas un savienojumus.
Izstradajumi batu jasamonté ar slégtam instalacijas
dalam un péc tam, kad ir nodrosinats, ka instalacija
nav spiediena.

Montéjot izstradajumu instalacija, ar uzgrieznu
atslégu satveriet izstradajuma abpuséjo saplaci-
najumu uz skravéjamas caurules vai uzgala puses
(nekad uz pretéjas puses) vai ar uzgrieznu atslégu
satveriet izstradajuma abpuséjo saplacinajumu
uz skravéjamas puses un ieskravéjiet cauruli.
Izstradajuma demontaza javeic tada pasa veida.
Nav atlauts ar uzgrieznu atslégu satvert atskravéto
savienojumu, jo tas var radit neatgriezeniskus
izstradajuma bojajumus.

Tpas$a uzmaniba japievérs tam, lai montazas laika vai
péc montazas izstradajums netiktu paklauts lieces
vai vérpes spriegumam. Nevélamus spriegumus
var radit arf parmériga izstradajuma pievilksana.
Péc uzstadisanas montazas darbu veicéjam jainstrué
klients par to, ka lietot izstradajumu.
Ekspluatacija/ les / Ek aci;

Izstradajums ir ierice, kas pilniba neprasa apkopi.
Péc ekspluatacijas partrauksanas izstradajums
ir japarstrada

TiriSana / Apkope:

Izstradajums periodiski japarbauda, lai noteiktu ta
stavokli un funkcionalitati. Periodiski japarbauda

veikto savienojumu hermétiskums, japarbauda, vai
instalacija nav nevélamu spriegumu.

Cietu piemaisijumu un nogul$nu uzkrasanas iz-
stradajuma var traucét vai kavét izstradajuma
darbibu. Sada gadijuma pirms turpmakas darbi-
bas piemaisijumi ir janovac. Uz $adiem darbibas
traucéjumiem neattiecas garantija.

Lai iztiritu filtra ieliktni, ir nepieciesams: 1. japartrauc
padeve pirms un aiz varsta; 2. jaatskravé varsts no
iekartas un jaiznem filtra ieliktnis, atblokéjot to,
izvelkot fikséjoso gredzenu; 3. janonem piemaisijumi
no ieliktna un no varsta korpusa; 4. japarbauda
varsta stavoklis (bojatas detalas janomaina pret
Jjaunam); 5. jaievieto ieliktnis ligzda un jafiksé ar
fikséjoso gredzenu; 6. jauzstada varsts; 7. jaatver
padeve, japarbauda savienojumi un japarbauda
spiediens iekarta.

Ja caur aeracijas ierici (aug$éja dala) noplast
Skidrums vai nepareizi darbojas drenazas ierice
(apakséja dala), sierice ir janomaina. Lai to izdaritu,
ir nepiecie$ams: 1. japartrauc padeve pirms un aiz
varsta; 2. jaatskrave bloks un jaieskravé jauns;
3. jaatver padeve, japarbauda savienojumi un
Jjaparbauda spiediens iekarta.

Darba parametri / tehniskie dati:

PretaizsalSanas varsts

Kods AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m/h] 957 | 1803
T min darba [°C] 0

T max darba [°C] 90

p max darba [MPa] 10

T min vides T [°C] -30

T max vides T [°C] 70
Filtra sieta virsmas laukums [mm?] 09
Drenazas bloks

T atvérsanas [°C] 3

T aizvérsanas [°C] 4
Precizitate [°C] +1

Konstrukcijas un izméru raséjumi ir pieejami ti-
mek|a vietné pieejamaja produkta lapa: www.
ferrocompany.com
Uz izstradajumu attiecas Spiedieniekartu direktiva
2014/68/ES un saskana ar tas 3. pantu. 4.3 nav
markéts ar CE zimi.

Razotajs:
FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
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www.ferro.pl

Hoiatus:

Kulmumisvastase ventiili mis tahes osa kahjustumise
v&i havinemise puhul tuleb kogu kilmumisvastane
ventiil valja vahetada. Kilmumisvastase ventiili
mis tahes osa muutmine toob kaasa selle, et
kilmumisvastane ventiil ei vasta enam kéesolevas
dokumendis satestatud toimivusnéuetele.
Veenduge, et kilmumisvastane ventiil tagab ette-
nahtud rakenduse jaoks &ige vooluhulga.
Paigaldamine tuleb teha vastavalt kohaldatava-
tele paigalduseeskirjadele ja tegevusjuhistele,
kui need on olemas,

Tingimata tuleb jargida kilmumisvastase ventiili
tootja ja seadme tootja paigaldusjuhiseid ning
ventiili thenduskoha 6ige asukoha juhiseid.
Arge tehke hooldustoéid enne, kui sisteem on
taielikult jahtunud. Selle eiramisel vaib kuum vedelik
poletushaavu tekitada.

K d
AFV-seeria toode on kilmumisvastane ventiil, mis
on ette nahtud kasutamiseks monoplokk-&hksoo-
Jjuspumpade kuttesusteemide komponendina,
kus kuttevedelikuks on vesi. Ventiil paigaldatakse
valjaspool hoonet asuvatesse toite- ja tagasivoo-
lutorudesse, voimalikult 1dhedale soojuspumba
valisseadmele, et kaitsta soojuspumba sisemisi osi
Jja susteemi vedeliku kilmumise eest.

d kast ve:

Enne paigaldamist:

Enne paigaldamist tuleb torustik kaigist tahketest
voorkehadest puhastada.

Toode tuleb paigaldada stusteemi kdige kiilmemasse
ossa (hoone seina ja monoplokk-6hksoojuspumba
valisseadme vahele) voolukanali teljega paralleel-
selt, kilmumisvastane seade suunaga allapoole
(vertikaalses asendis) vastavalt korpusel noolega
naidatud vedeliku voolusuunale.

N&uetekohase toimimise tagamiseks ei tohi toode
olla soojustatud ega asuda soojusallikate lahedal,
mis voivad selle toimimist negatiivselt méjutada.
Ventiile ei tohi paigaldada ka Uksteise kohale.
Ventiilide vahele peab jag@ma vahemalt 10 cm, et
Ulemisest ventiilist valja voolav vedelik ei satuks
alumisele ventiilile ja et kilmumine ei takistaks
alumise ventiili kaudu sisteemi nduetekohast
tuhjendamist.

Toodet ei tohi paigaldada otse maapinna kohale.
See peab asuma maapinnast vahemalt 20 cm
korgusel, et jaa ei takistaks mingil viisil aravoolu.
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Toodet tuleb kaitsta otseste ilmastikumojude
eest, mis vbivad pohjustada toote talitlushaireid.
Toote ja soojuspumba valisseadme vahel ei tohi
olla sifooniga kanaliga sektsioone, mis v&ib hairida
vedeliku valjavoolu susteemist. Torud ei pruugi siis
taielikult tuhjeneda ja kilmumisvastane kaitse ei
ole tagatud. Torud tuleb suunata pUsiva kaldega
toote suunas.

Selleks, et vahendada voorkehade maju toote ndue-
tekohasele toimimisele, kasutatakse filtrielementi.
Nouetekohaseks hoolduseks on ventiilist Ules ja
allavoolu soovitatav paigaldada sulgeventiilid, et
voorkehasid saaks holpsasti eemaldada stusteemist
vedelikku tuhjendamata.

Toote korpuses on silindrilised Uhenduskeermed
(tutp G), mis on valmistatud vastavalt standardile
PN-ENISO 228-1:2005. Kokkupanekul tuleb kasu-
tada tihendusmaterjale vastavalt asjakohastele
eeskirjadele ja Uhenduste moodustamise headele
tavadele. Kiudude (takk) kasutamine Uhenduste
tihendamiseks on keelatud.

Paigaldusjuhend:

Paigaldamist peab teostama to6taja, kellel on vastav
kvalifikatsioon ning tootervishoiu ja tédohutuse
eeskirjadega kooskolas olevad load.

Tooted ei kujuta ohtu tervisele ega ohutusele,
kui neid kasutatakse ettenahtud viisil. Tooted
ei sisalda aineid, mis on reguleeritud Euroopa
Parlamendi ja ndukogu 18. detsembri 2006. aasta
maarusega 1907/2006.

Tooteid tuleb enne paigaldamist kaitsta maardumise
Jja kahjustumise eest.

Toote kokkupanek ja lahtivétmine peab toimuma
valispindu ja tUhendusi kahjustamata.

Tooted tuleb paigaldada suletud sektsioonidega pai-
galdisse, kui on tagatud, et paigaldises ei ole survet.
Toote paigaldamisel hoidke toru voi kraani kruvitud
poolel (mitte kunagi vastaspoolel) mutrivotmega
toote kahepoolsest lamedast osast kinni, voi
hoidke toote kahepoolsest lamedast osast kruvitud
poolel mutrivotmega kinni, ja keerake toru sisse.
Toote lahtivotmine toimub samal viisil. Kruvimata
Uhendusest ei tohi mutrivotmega kinni haarata,
sest see voib toodet parandamatult kahjustada.
Erilist tahelepanu tuleb péorata sellele, et kok-
kupaneku ajal ega parast paigaldamist tootele
painde- voi vaandepingeid ei rakendataks. Ka
toote liiga kdvasti kinni keeramine voib tekitada
soovimatut pinget.

Parast paigaldamist peab paigaldaja kliendile
naitama, kuidas toodet kasutada.

Kéaitamine / Reguleerimine / Kasutamine:
Toode on téielikult hooldusvaba seade.



Parast kasutuselt kdrvaldamist tuleb toode ring-
lusse votta.

Puhastamine/Hooldus:

Toodet tuleb selle seisundi ja funktsionaalsuse
kindlaks tegemiseks korraparaselt kontrollida.
Uhenduste lekkekindlust tuleb korraparaselt
kontrollida, paigaldist tuleb kontrollida soovimatu
pinge suhtes.

Tahkete vdorkehade ja setete kogunemine tootesse
voib hairida voi takistada selle toimimist. Véorkehad
tuleb enne edasist kaitamist eemaldada. Sellised
toimimishaired ei kuulu garantii alla.
Filtrielemendi puhastamiseks on vajalik teha jarg-
mist. 1. Katkestage vedeliku juurdevool enne ja
parast ventiili. 2. Keerake ventiil paigaldisest lahti ja
eemaldage filtrielement, tdmmates lukustusrénga
valja. 3. Eemaldage elemendist ja ventiili korpusest
voorkehad. 4. Kontrollige ventiili seisundit (vahetage
kahjustatud osad uute vastu valja). 5. Asetage filtri-
element oma pessa ja lukustage lukustusrongaga.
6. Paigaldage ventiil. 7. Avage vedeliku juurdevool,
kontrollige Uhendusi ja kontrollige paigaldises réhku.
Kui vedelik lekib l&abi 6hutusseadme (ulal) voi
kui dravooluseadmes (all) on rike, tuleb vastav
seade valja vahetada. Selleks toimige jargmiselt.
1. Katkestage vedeliku juurdevool enne ja parast
ventiili. 2. Kruvige koost lahti ja sisestage uus seade.
3. Avage vedeliku juurdevool, kontrollige tihendusi
Jja paigaldise rohku.

Tooparameetrid / Tehnilised andmed:

Kiilmumisvastane ventiil

Kood AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
Min toétemperatuur [°C] 0

Max todtemperatuur [°C] 90

Max P toéotamisel [MPa] 10
Keskkonna min temperatuur T [°C] -30
Keskkonna max temperatuur T [°C] 70
Vorkfiltri pindala [mm?] 09
Aravooluseade

Avamise temperatuur [°C]

Sulgemise temperatuur [°C] 4
Tapsus [°C] +1

Konstruktsiooni ja m&étudega joonised on toote-
kirjelduses, mis on kattesaadav veebilehel: www.
ferrocompany.com

Toote suhtes kohaldatakse surveseadmeid kasitlevat
direktiivi 2014/68/EL ja vastavalt artiklile 4.3 ei ole
see CE-margistusega.

Tootja:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Monepep)xeHHs:

Bynb-sike NOLIKOAXKEHHS a60 3HMLLEHHS GyAb-sKoT
YacTUHW KNanaHa aHT13amMep3aHHAa Npuseeae Ao
HEOBXiAHOCTI 3aMiHW KnanaHa: 3MiHW Byab-aKoi
YaCTVHKM KNnanaHa Npu3BedyTb [0 TOro, WO KianaH
He BignoBifaTMMe BMMOraM MpoAyKTUBHOCTI,
BUKNAAEHUM Y LibOMY [OKYMEHTI.
MepekoHaWTecs, Lo KnanaH aHT13aMep3aHHs
3abe3neuye NpaBUbHY LWBMAKICTb NOTOKY ANa
3acToCyBaHHSA.

YCi ycTaHOBKM MOBWHHI BUKOHYBaTUCh BigNo-
BiIHO 10 NMPUIHATUX MiCLIEBUX NPaBUI i HOPM
YCTaHOBKM, AKLLO TaKi €.

O60B'A3KOBO AOTPUMYMTECH IHCTPYKLLi 3 MOHTaXY
BMPOGHMKa KnanaHa Ta BUPOGHMKa Npunaay,
BKOYHO 3 \.HCprKLliQMI/I woao npasubHOro
po3TallyBaHHS TOUKM 3'€AHaHHS KnanaHa.

He BUKOHy/TE TexHi4YHe 06CNyroByBaHHS, MOKM
cucTEMa MOBHICTIO HE OXOMoHeE. HEI:LOTpVIMaHHﬂ
L€l BUMOIM MOXeE MPU3BECTU A0 ONIKIB rapaymm
cepenosuLLeM.

Mpu3HayeHHs:

Bupi6 cepii AFV - Lie KnanaH aHTU3aMep3aHHs,
I'IpI/I3HaHeHI/H;I ANg BUKOPUCTAaHHA B AKOCTi KOM-
MOHEHTa B CUCTEeMaX ONaneHHs 3 MOHOBNOYHUMU
NOBITPSHMMM TENNOBKUMYU Hacocamu, e Tenno-
HoCieM € BOAQ, WO BCTAHOBMIOETbCA Ha pr63><
rnofadyi Ta NoBepHEeHHs 30BHI ByaiBni akomora
BnVKYE A0 30BHILLIHBOI YaCTMHW TEMNOBOrO Haco-
Ca, 3axunuae EHyTpiUJHi KOMMNOHEHTU Tens10BOro
Hacoca Ta cMCTeMy Bifl NMOLLKOIXKEHHS BHACIA0K
3aMep3aHHs cepeaoByLLa.

Mepen MOHTaXeM:

Mepen MOHTa)keM Tpy6oNpoBoAN HEOBXIOAHO
OYUCTUTU Bif TBEPAMX 3a6PyAHEHD.

BUpi6 MOXKHa BCTaHOB/IOBATM I1LLIE NapanenbHo
OCi NPOTOYHOTrO KaHany 610KOM aHTUGPU3Y BHU3
(y BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI) y HaXonoaHiWin
YaCTWHI crcTeMU (Mix CTiHO ByaiBAI Ta 30BHILLHIM
6710KOM MOHOB104HOTO fXKepena Tenna nosiTps),
BiANOBIAHO 4,0 HANPAMKY MOTOKY PiAWHM, 3a3Ha-
YEHOro Ha Kopnyci CTpinKoto.

AN HanexHoi po6oTK NPOAYKT He NOBUHEH BYTH
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Tennoi3oNALIMHUM i He MOBUHEH PO3TalloByBaTUCA
no6nunsy mxepen Tenna, ki MOXyTb HeraTMBHO
BMIMHYTW Ha 1oro po6oTy. KpiM Toro, knanaHun
He NMOBUHHI MOHTYBaTUCA OAMH Haf OAHUM. Mae
6yTr xB.10 CM MiXK KNanaHamu, o6 cepenoBuLLe,
wo BUTIKaE 3 BEPXHbOro KrianaHa, He NnoTpannano
Ha HWXHIM KnanaH i 3aMep3aHHa NepeLlKogxa-
110 HaNeXHOMY CMOPOXHEHHIO cucTeMU Yepes
HWXKHIM KnanaH.

Bupi6 He cnig BcTaHoBMtOBaTU 6e3nocepeaHbo
Hafl 3eMneto, HeobXiAHO AOTPMMYBATUCA BiCTaHb
He MeHLwe 20 cM, LWo6 YTBOPEHWIA Nl )OAHUM
UMHOM He 6/10KyBaB ApPeHax 3IMBHOI YCTaHOBKM.
Bupi6 cnig 3axuwaTv Big npamMux atmocdep-
HUX BMNAMBIB, AKi MOXYTb NPU3BECTU 4O NOro
HecnpaBHOCTI.

Mi>k BUPOGOM Ta 30BHiLLHIM 6/10KOM TeNNOBOro
Hacoca 3 CUPOHHMM KaHaNoM He MOBUHHO BT
LiNAHOK, AIKi MOXYTb MOPYLLNTK BUXIS cepefoBuLLa
i3 cuctemun. Y UuboMy BUNaaky Tpy6onposoam
MOXYTb GYTW He MOBHICTIO OCyLIEHi Ta 3ax1cT
Bif 3aMep3aHHA He Byae 3abesnedeHuin. JiHii
MNOBWHHI BYTW NPOKNafeHi i3 NOCTIMHUM yXUNoM
y 6iK NpoayKTY.

®dinbTpytoya BCTaBKa BMKOPUCTOBYETbCH ANA
MiHiMi3auii BNAMBY AOMILLOK Ha NpaBuIbHY Po-
60Ty NpoayKTy. [INS HaNeXHOoro 06CyroByBaHHS
PEeKOMEHLYETbCSA BCTAHOBMIOBATM 3anipHi KnanaHu
[10 Ta nicns KnanaHa Ans Nerkoro AeMoHTaxy 6e3
37VBY CEPeNOoBULLA i3 cMCTEMM.

Bupi6 y KOpMyCHI YacTUHI Mae 3'eqHyBanbHi pisbbu
3 WiNbHICTIO, WO He AOCAraeTbCa Ha pi3bbi (Tvn
G), To6TO BUrOTOBNEHO BiAMNOBIAHO A0 PN-EN ISO
228-1:22005. [Ing MOHTaXKy CNif BUKOPUCTOBYBaTU
YLiNbHIOBaNbHi MaTepianu BiANOBIAHO [0 peKo-
MeHfaLii BiANoBiAHWX HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTIB
i BINOBIAHO 4,0 HANEXHOI MPaKTUKU BUKOHAHHSA
3'egHaHb. [lna repMeTn3alyii LWBiB 3a60pOHAETLCA
BMKOPWUCTOBYBATV BOMTOKHA (MakKsio).

IHCTPYKUii 3 MOHTaXy:

MOHTa) Ma€ BMKOHYBaTUCS KBanidpikoBaHNUM
rnepcoHanoM 3 BignosigHow Keanidikauieto Ta
MOBHOBaXEHHSAMM BIAMOBIAHO A0 NPaBU OXOPOHK
3p0poB's Ta 6e3neku.

MpoayKLUis He CTaHOBUTL PU3MKY AN 300POB'A Ta
6e3MeKn NPU BUKOPWUCTaHHI 3a NPU3HaYeHHAM.
MpoayKTN He MICTATL PEYOBUH, LLIO PEryIoTHCS
PernameHToM 1907/2006 €8poneitcbkoro napna-
MeHTy Ta Paau Bif 18 rpyaHsa 2006 poky.
Bupo6u cnif, 3axmMcTUTH Nepep, yCTaHoBKOIO, Wo6
BOHW He 3a6pyAHWUANCS Ta HE MOLIKOAUNCS.
MoHTaX) i IeMOHTa)K BUPOBY Cnif NpoBOANTH
TaKMM YMHOM, WOG He MOLIKOAUTU 30BHILLHI
noBepxHi Ta 3'eAHaHHA.

Bupo6u cnif MOHTYBaTU NPU 3aKPUTUX AiNFHKax
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YCTAHOBKM | NEPEKOHABLUUC Y BIACYTHOCTI TUCKY
B YCTaHOBLI.

Mpwv cknagaHHi BUpoBy B YCTAHOBKY, Bi3bMiTb
raikoBUM K/TIO4EM [IBOCTOPOHHE CMTIOLLYBaHHS
BUPOBGY 3 6oKy TPY6M abo NaTpy6Ka (Hikonu He 3
nNpoTUeXHOro 6oky) abo yTpUMyiTe rainkosum
KNtoYeM ABOCTOPOHHE CRMIOLLEHHS BUPOBY 3 6OKY
FBWHTIB | 3arBUHTITb B TPY6Y . TakKUM e YMHOM
HEeo6XiAHO NPOBOANTHN PO36MpPaHHs BUpoby. He
MOXHa 3ax0onoBaTh rankoBUM KtoYeM BiKpy-
YeHe 3'eflHaHH$, OCKINbKM Lie MOXe NPpU3BeCTV 0
HenonpaBHOTO MOLLIKOMKEHHS BUPOBY.
OcobnuBy yBary HE06XigHO NPUAINUTI TOMY, LLIO6
BMPIG He NiAnaBaBCs 3rnHanbHUM abo CKpyUyioHMM
HaBaHTaYXeHHSAM NPW BCTaHOBNEHHI Hi Nif vac, Hi
nicng 36upaHHa. HagMipHe 3ataryBaHHA BUpo6y
TaKOX MOXe NPU3BECTU A0 HebaXkaHoi Hanpyru.
Micna BCTaHOBNEHHS CreLianicT 3 MOHTaxXy no-
BUHEH MPOIHCTPYKTYBaTU KNiEHTa Npo Te, 9K
BMKOPUCTOBYBATU NMPOAYKT.
Ekcnnyatauis/HanawTtyBaHHs/EkcnnyaTtauis:
Bupi6 € NpUCTPOEM, Lo He BMMarae obeny-
roByBaHHS.

Micna BuBeaeHHs 3 ekcrinyaTtauii BUpi6 nignarae
BTOPWHHIN NepepobLyi.

YnweHHs/Oornsn:

Bupi6 HeobxinHO nepiognMyHO NepeBipaTK ang
BW3HAYeHHS MOro cTaHy Ta GyHKLIOHaNbHOCT.
[epMeTUYHICTb BUKOHaHWX 3'€qHaHb HeobXigHO
nepioanYHO NepeBipaTH, NepeBipaTU BIACYTHICTb
HebaxxaHoi Hanpyru B yCTaHOBLY.

HakonuuyeHHs TBepAnX AOMILLOK | BinknageHb y
BUPOGI MOX)e 3aBaXaTV abo NepeLlKomKaTh GyHK-
LiOHYBaHHIO BMPOBY. Y LibOMY BMMaAKy AOMILLKK
HeobxiaHO BUAanuTu nepen NoAanbLLO POGOTO.
Take BTpy4aHHdA y po60oTy He Nignarae rapaHTii.
[ONna ounileHHs inbTpyBanbHOI BCTaBKU He-
06xiaHO: 1. NepeKpuTH Noaady cepeaoBuLla Ao
Ta nicna knanaHa; 2. BiAKPYTUTW BEHTUNb Bif,
YCTaHOBKM Ta BUAHATW GiNbTpyBanbHY BCTaBKY,
PO36710KyBaBLUW i, BUTArHYBLLUV CTOMOPHE KiNbLie;
3. BUOanuUTV 3abpyaHeHHs 3 BCTaBKM Ta KOprycy
KnanaHa; 4. NepeBipuTU CTaH KnanaHa (3ami-
HUTW MOLUKOOXKEHI AeTani Ha HoBi); 5. BCTaBUTK
dinbTpyBanbHy BCTaBKY B rHi3Ao i 3adikcyBaTu
i CTONOPHMM KinblLeM; 6. BCTaHOBUTM KnanaH;
7. BiOKPUTW nofavy cepefoBuLLa, NepesipnTtn
3'egHaHHA Ta TWUCK B YCTaHOBLII.

Y pasi BUTOKy cepeaoBmLLa Yepes aepatop (Bepx-
Hil1) a60 HeCnpPaBHOCTI APEHAYXHOTO GIOKY (HVXKHIN)
uen 610K HeobXigHO 3aMiHUTU. N9 Lboro Heo6-
XifiHo: 1. NepeKpuTV nofady cepefoBuLla Ao Ta
nicna knanaxa; 2. BiokpyTuTu 36ipKy i BKpyTUTIK
HOBY; 3. BIIKPMTI NoAaYy cepefoByLLa, NepeBipnT



3'€HaHHA Ta TUCK B yCTaHOBL.

MapameTpu po6oTu / TexHiuHi AaHi:
KnanaH aHTM3aMep3aHHs

Ne vrsite odrzavanje dok se sustav potpuno ne
ohladi. Ako to ne ucinite, moze doci do opeklina
iz vru¢eg medija.

Proizvod serije AFV je ventil protiv smrzavanja
namijenjen za uporabu kao komponenta u monoblok
sustavima grijanja toplinske pumpe s izvorom zraka
gdje je grija¢i medij voda, instaliran na dovodne
i povratne cijevi izvan zgrade $to blize vanjskoj
Jjedinici toplinske pumpe, stite¢i unutarnje kom-
ponente toplinske pumpe i sustav od ostecenja

Prije ugradnje, cjevovodi se moraju ocistiti ukla-

Proizvod se smije ugraditi samo paralelno s osi
protoénog kanala, s jedinicom protiv smrzavanja
prema dolje (u okomitom polozaju) u najhladnijem
dijelu sustava (izmedu zida zgrade i vanjske jedinice
toplinske pumpe s izvorom zraka monoblok) u
skladu s smjerom protoka tekucine naznacenog

ApTukyn AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [M*] 9,57 | 18,03
MiH po6oya TemMnepaTtypa 0
MakcumanbHa po6oya Temne- 20
o
patypa [°C]
p max working [MPa] 10 zbog smrzavanja medija.
MiH TemMniepaTypa HaBKONMLWHLOTO <0
o B POy
cepeposuLa [°C] Prije instal
MakcuManbHa TemnepaTypa Ha- 70
BKO/MUWHBOTO cepeaosrua [°C] njanjem krutih necistoca.
Mnoua noBepxHi GiNsTPyoYOI 09
. > ,
ciTkn [MM?]
3nuBHUI By30n
T BinkpuTTa [°C] 3
T3akputTa [°C] 4 na tijelu strelicom
TouHicTb [°C] +1

KoHCTpyKLia Ta KpecneHHa 3 po3Mmipamn B
onuci NpodyKTy AOCTYNHi Ha Be6-canTi: www.
ferrocompany.com

MpoaykT nignaaae nig aio Anpektnen 2014/68/
EU wopo o6nafHaHHs, Lo NpaLtoe nid TUCKOM,
i BiONoBiAHO [0 CT. 4.3 He Mae MapKyBaHHs CE.

BUPO6HUK:

FERRO SA, 32-050 CkaBiHa, By/. Mwemucnosa 7,
www.ferro.pl

Upozorenje:

Svako ostecenje ili unistavanje bilo kojeg dijela
ventila protiv smrzavanja rezultirat ¢e potrebom
zamjene ventila: promjene na bilo kojem dijelu
cijelog ventila rezultirat ¢e time da ventil vise
ne ispunjava zahtjeve performansi navedene u
ovom dokumentu.

Provjerite osigurava li ventil protiv smrzavanja
ispravnu brzinu protoka za predvidenu primjenu.
Sve instalacije treba izvoditi u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima o ugradnjii kodeksima prakse,
ako postoje.

Neophodno je slijediti upute za ugradnju proi-
zvodaca ventila protiv smrzavanja i proizvodaca
uredaja, ukljucujuci upute o ispravnom poloZaju
tocke spajanja ventila.

Za pravilan rad proizvod ne smije biti toplinski
izoliran i ne smije se nalaziti u blizini izvora topline
koji bi mogli negativno utjecati na njegov rad. Osim
toga, ventili se ne smiju montirati jedan iznad
drugog. Izmedu ventila treba biti min. 10 cm, tako
da medij koji istjece iz gornjeg ventila ne udari
u donji ventil, a zamrzavanje sprjecava pravilno
praznjenje sustava kroz donji ventil.

Proizvod se ne smije postavljatiizravno preko tla,
mora se odrzavati udaljenost od najmanje 20 cm
tako da formirani led ni na koji nadin ne blokira
odvodnju odvodne jedinice.

Proizvod treba zastititi od izravnih utjecaja vremena,
Sto moze dovesti do njegovog kvara.

Ne smije postojati nijedan dio izmedu proizvoda
i vanjske jedinice toplinske pumpe sa sifonskim
kanalom, sto moZe poremetiti protok medija iz
sustava. Ako je to slucaj, linije se mozda nece
u potpunosti isprazniti i zastita od smrzavanja
nece biti osigurana. Linije moraju biti usmjerene s
konstantnim nagibom prema proizvodu

Filtarski umetak koristi se za smanjenje ucinka
necisto¢a na ispravan rad proizvoda. Za pravilno
odrzavanje preporucuje se ugradnja zapornih
ventila uzvodno i nizvodno od ventila radi lakseg
uklanjanja bez ispustanja medija iz sustava.
Proizvod u dijelu tijela ima spojne navoje s nepro-
pusnoscu koja nije postignuta na navoju (tip G),
tj. izraden u skladu s PN-EN ISO 228-1:2005. Za
montazu se moraju koristiti brtveni materijali u
skladu s preporukama relevantnih propisa iu skladu
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s dobrom praksom za izradu spojeva. Zabranjena
Jje uporaba vlakana (kude) za brtvljenje spojeva.

Upute za instalaciju:

Instalaciju treba izvesti kvalificirano osoblje s
odgovarajuc¢im kvalifikacijama i ovlastenjima u
skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim propisima.
Proizvodi ne predstavljaju rizik za zdravlje i sigur-
nost ako se upotrebljavaju kako je predvideno.
Proizvodine sadrzavaju tvari regulirane Uredbom
1907/2006 Europskog parlamentai Vijeca od 18.
prosinca 2006.

Proizvode treba zastititi prije ugradnje tako da
nisu zaprljani ili osteceni.

Montazairastavljanje proizvoda treba izvoditi na
nacin koji ne ostecuje vanjske povrsine i spojeve.
Proizvode treba montirati sa zatvorenim dijelovima
instalacije i nakon Sto se osigura da u instalaciji
nema pritiska.

Prilikom sastavljanja proizvoda u instalaciju, uhvatite
dvostrano izravnavanje proizvoda na vij¢anoj strani
cijeviili $pine (nikada na suprotnoj strani) kljuéem
ili drzite dvostrano izravnavanje proizvoda na
vijéanoj strani klju¢em i zavijte cijev. Rastavljanje
proizvoda mora se provesti na isti na¢in. Nije do-
pusteno uhvatiti odvrnutu vezu s kljuéem, jer to
moze uzrokovati nepopravljivu Stetu na proizvodu
Potrebno je posebno paziti da proizvod ne bude
podvrgnut bilo kakvom savijanju ili torzijskim na-
prezanjima iz instalacije, tijekom ili nakon montaze.
Prekomjerno zatezanje proizvoda takoder moze
uvesti nezeljena naprezanja.

Nakon instalacije, izvodac instalacije treba uputiti
kupca o tome kako koristiti proizvod.

Rad / Prilagodba / Eksploatacija:

Proizvod je uredaj bez odrzavanja.
Nakon stavljanja izvan pogona, proizvod treba
reciklirati

Ciséenje / Odrzavanje:

Proizvod se mora povremeno pregledavati kako
bi se utvrdilo njegovo stanje i funkcionalnost.
Nepropusnost izvedenih spojeva mora se po-
vremeno provjeravati, provjeravati nezeljena
naprezanja u instalaciji.

Nakupljanje krutih necistoca i sedimenata u pro-
izvodu moze ometati ili sprijeciti funkcioniranje
proizvoda. U tom slucaju, necistoce se moraju
ukloniti prije daljnjeg rada. Takvo ometanje funk-
cioniranja ne podlijeze jamstvu.

Za cis¢enje umetka filtra potrebno je: 1. zaustaviti
napajanje medija prije i nakon ventila; 2. odvrnite
ventil iz instalacije i uklonite umetak filtra otklju-
Cavanjem povlacenjem prstena za zakljucavanje;
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3. uklonite necistoce iz umetka i iz tijela ventila;
4. provjerite stanje ventila (zamijenite oSte¢ene
dijelove novim); 5. stavite umetak u uti¢nicu i za-
kljucajte ga prstenom za zaklju¢avanje; 6. ugradite
ventil; 7. Otvorite medijsko napajanje, provjerite
spojeve i provjerite tlak u instalaciji.

U slucaju curenja medija kroz jedinicu za prozra-
Civanje (vrh) ili neispravnosti odvodne jedinice
(dna), ova se jedinica mora zamijeniti. Da biste to
ucinili, potrebno je: 1. zaustaviti medijsku opskrbu
prije i nakon ventila; 2. odvrnite sklop i zavijte novi;
3. Otvorite napajanje medija, provjerite spojeve i
provijerite tlak u instalaciji.

Radni parametri / Tehnicki podaci:

Anti-freeze valve

Sifra AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m/h] 957 | 1803
T minrada [°C] 0

T max rada [°C] 90

p max rada [MPa] 10

T min ambijenta [°C] -30

T max ambijenta [°C] 70
Povrsina mreze filtera [mm?] 09
Odvodna jedinica

T otvaranje [°C] 3

T zatvaranje [°C] 4
Preciznost [°C] +1

Konstrukcija i dimenzionalni crtezi u listu proizvoda
dostupni na web stranici: www.ferrocroatia.hr

Proizvod podlijeze Direktivi o tlaénoj opremi
2014/68/EU i u skladu s ¢lankom 4.3.nije oznacen CE.

Proizvodaé:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www ferro.pl

Upozorenja:

Svako ostecenje ili unistenje bilo kog dela kugla-
stog ventila sa ru¢nim upravljanjem e rezultirati
potrebom da se zameni ceo kuglasti ventil: pro-
mene na bilo kom delu celokupnog kuglastog
ventila ¢e dovesti do toga da kuglasti ventil vise
ne ispunjava zahteve za performanse navedene
u ovom dokumentu.



Uverite se da kuglasti ventil sa ru¢nim upravljanjem
obezbeduje ispravan protok za predvidenu primenu.
Sve instalacije treba da budu izvedene u skladu sa
vazecim lokalnim propisima o instalacijii kodeksima
prakse, ako ih ima.

Neophodno je da se postuju uputstva za montazu
proizvodaca ventila protiv smrzavanja i proizvodaca
uredaja, ukljuéujuci uputstva o pravilnoj lokaciji
priklju¢ne tacke ventila

Ne obavljajte odrzavanje dok se sistem potpuno ne
ohladi. Ako to ne ucinite, moze doci do opekotina
od vruceg medija.

NAMENA:

Proizvod serije AFV je ventil protiv smrzavanja
namenjen za upotrebu kao komponenta u monoblok
sistemima toplotne pumpe sa vazdusnim izvorom
gde je grejni medij voda, instaliran na dovodnim
i povratnim cevima izvan zgrade $to je moguce
blize spoljasnjoj toplotnoj pumpi. jedinica, Stiteci
unutrasnje komponente toplotne pumpe i sistem
od ostecenja usled smrzavanja medijuma.

Pre instalacije:

Pre ugradnje, cevovodi se moraju oCistiti uklanjanjem
¢vrstih necistoca.

Proizvod se sme instalirati samo paralelno sa osom
proto¢nog kanala, sa jedinicom protiv smrzavanja
nadole (u vertikalnom polozaju) u najhladnijem delu
sistema (izmedu zida zgrade i spoljasnje jedinice
monoblok izvora toplote pumpa) u skladu sa smerom
strujanja te¢nosti oznacenim na telu strelicom.
Za pravilan rad, proizvod ne bi trebalo da bude
toplotno izolovan i ne bi trebalo da se nalazi u
blizini izvora toplote koji bi mogli negativno uticati
na njegov rad. Pored toga, ventili ne bi trebalo da
budu montirani jedan iznad drugog. Trebalo bi da
postoji min. 10 cm izmedu ventila, tako da medijum
kojiizlaziiz gornjeg ventila ne udari u donji ventil i
smrzavanje sprecava pravilno praznjenje sistema
kroz donji ventil.

Proizvod ne treba postavljati direktno preko
zemlje, mora se odrzavati rastojanje od najmanje
20 cm kako formirani led ni na koji nacin ne blokira
drenazu odvodne jedinice.

Proizvod treba zastititi od direktnih vremenskih
uticaja, koji mogu dovesti do njegovog kvara.
Ilzmedu proizvoda i spoljasnje jedinice toplotne
pumpe sa sifonskim kanalom ne sme biti nikakvih
delova koji mogu poremetiti protok medija iz
sistema. Ako je to slucaj, vodovi mozda nece biti
potpuno isuseni i zastita od smrzavanja nece biti
obezbedena. Linije moraju biti postavljene sa
stalnim nagibom prema proizvodu.

Filterski umetak se koristi da bi se smanjio uticaj
necistoca na ispravan rad proizvoda. Za pravilno

odrzavanje, preporucuje se ugradnja zapornih
ventila uzvodno i nizvodno od ventila radi lakseg
uklanjanja bez ispustanja medijuma iz sistema.
Proizvod u delu tela ima spojne navoje sa zate-
gnutoséu koja nije postignuta na navoju (tip G),
odnosno izradena u skladu sa PN-EN ISO 228-
1:2005. Za montazu se moraju koristiti zaptivni
materijali u skladu sa preporukama relevantnin
propisa i u skladu sa dobrom praksom za izvodenje
spojeva. Zabranjena je upotreba vlakana (kudelje)
za zaptivanje spojeva.

Uputstvo za ugradnju:

Instalaciju treba da izvrsi kvalifikovano osoblje
sa odgovarajuc¢im kvalifikacijama i ovlaséenjima
u skladu sa propisima o zdravlju i bezbednosti.
Proizvodi ne predstavljaju opasnost po zdravlje
i bezbednost ako se koriste prema nameni. Pro-
izvodi ne sadrze supstance regulisane Uredbom
1907/2006 Evropskog parlamentai Saveta od 18.
decembra 2006. godine.

Proizvode treba zastititi pre ugradnje tako da ne
budu zaprljani ili osteceni.

Montazu i demontazu proizvoda treba obaviti na
nacin da se ne ostete spoljasnje povrsine i spojevi.
Proizvode treba montirati sa zatvorenim delovima
instalacije i nakon Sto se obezbedi da u instalaciji
nema pritiska.

Prilikom montaze proizvoda u instalaciji, uhvatite
dvostrano izravnavanje proizvoda na strani zasra-
fliene cevi ili otvora (nikada na suprotnoj strani)
pomocu kljuéa ili drzite dvostrano izravnavanje
proizvoda na zavrtnju stranu klju¢em i zavrnite
cev. Demontaza proizvoda mora se izvesti na isti
nacin. Nije dozvoljeno hvatanje odvrnutih spojeva
klju¢em, jer to moZze prouzrokovati nepopravljivu
Stetu na proizvodu.

Posebna paznja se mora obratiti na to da proizvod
ne bude izlozen bilo kakvom savijanju li torzionom
naprezanju od instalacije, bilo tokom ili nakon
montaze. Preterano zatezanje proizvoda takode
moze dovesti do nezeljenih naprezanja.

Nakon instalacije, izvodac radova treba da uputi
kupca o tome kako da koristi proizvod.

Rad / Podes rje / Ekspl ij
Proizvod je uredaj koji u potpunosti ne zahteva
odrzavanje.

Nakon stavljanja iz upotrebe, proizvod treba
reciklirati.
CiscBnje / Odrzavanje:

Proizvod se mora periodi¢no pregledati kako
bi se utvrdilo njegovo stanje i funkcionalnost.
Nepropusnost izvedenih spojeva mora se perio-
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di¢no proveravati, proveriti da li postoje nezeljena
naprezanja u instalaciji.

Akumulacija ¢vrstih necistoca i sedimenata u
proizvodu moze ometatiili spreciti funkcionisanje
proizvoda. U ovom slucaju, necistoce se moraju
ukloniti pre daljeg rada. Takvo ometanje funkci-
onisanja ne podleze garanciji.

Za Ciscenje filterskog uloska potrebno je: 1. prekinuti
dovod medijuma pre i posle ventila; 2. odvrnuti ventil
sa instalacije i ukloniti umetak filtera tako Sto ¢ete
ga otkljucatiizvlatenjem prstena za zakljucavanje;
3. ukloniti necistoce sa umetka i sa tela ventila; 4.
proveriti stanje ventila (oStecene delove zameniti
novim); 5. umetnuti umetak u uti¢nicu i zakljucati
ga prstenom za zakljucavanje; 6. ugraditi ventil; 7.
otvorite dovod medijuma, proverite prikljucke i
proverite pritisak u instalaciji.

U slu¢aju curenja medijuma kroz jedinicu za aeraciju
(gore) ili neispravnosti odvodne jedinice (dole),
ova jedinica se mora zameniti. Da biste to uradili,
potrebno je: 1. prekinuti dovod medija pre i posle
ventila; 2. odvrnuti sklop i zavrnuti novi; 3. otvorite
dovod medijuma, proverite prikljucke i proverite
pritisak u instalaciji.

Parametri rada / tehnicki podaci:

Ventil protiv smrzavanja

Sirfra proizvoda AFV25|AFV32

DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
Min.radna temp [°C] 0

Max radna temp [°C] 90
Max radni pritisak [MPa] 10

Min temp u prostoriji [°C] -30
Max temp u prostoriji [°C] 70
Povrsina filterske mreze [mm?] 09

Odvodna jedinica

T otvoren [°C]
T zatvoren [°C] 4
Odstupanje [°C] +1

Konstrukcijskii dimenzionalni crteZi u listi proizvoda
dostupni na veb stranici: www.ferrocompany.com
Proizvod podleZze Direktivi o opremi pod pritiskom
2014/68/EU iu skladu sa ¢l. 4.3 nije oznacena sa CE.

Proizvodac:

FERRO S.A, 32-050 Skavina, ul. Przemistova 7,
www ferro.pl

26

Upozorenje:

Svako ostecenje ili unistavanje bilo kojeg dijela
ventila protiv smrzavanja rezultirat ¢e potrebom
zamjene ventila: promjene na bilo kojem dijelu
cijelog ventila rezultirat ¢e time da ventil vise
ne ispunjava zahtjeve performansi navedene u
ovom dokumentu.

Provjerite osigurava li ventil protiv smrzavanja
ispravnu brzinu protoka za predvidenu primjenu.
Sve instalacije treba izvoditi u skladu s vazecim
lokalnim propisima o ugradnjii kodeksima prakse,
ako postoje.

Neophodno je slijediti upute za ugradnju proi-
zvodaca ventila protiv smrzavanja i proizvodaca
uredaja, ukljucujuci upute o ispravnom polozaju
tocke spajanja ventila.

Ne vrsite odrzavanje dok se sustav potpuno ne
ohladi. Ako to ne ucinite, moze do¢i do opeklina
iz vru¢eg medija.

Namjena:

Proizvod serije AFV je ventil protiv smrzavanja
namijenjen za uporabu kao komponenta u monoblok
sustavima grijanja toplinske pumpe s izvorom zraka
gdje je grija¢i medij voda, instaliran na dovodne
i povratne cijevi izvan zgrade Sto blize vanjskoj
Jjedinici toplinske pumpe, stite¢i unutarnje kom-
ponente toplinske pumpe i sustav od ostecenja
zbog smrzavanja medija.

Prije instalacije:

Prije ugradnje, cjevovodi se moraju odistiti ukla-
njanjem krutih necistoca.

Proizvod se smije ugraditi samo paralelno s osi
protoénog kanala, s jedinicom protiv smrzavanja
prema dolje (u okomitom polozaju) u najhladnijem
dijelu sustava (izmedu zida zgrade i vanjske jedinice
toplinske pumpe s izvorom zraka monoblok) u
skladu s smjerom protoka tekucine naznacenog
na tijelu strelicom.

Za pravilan rad proizvod ne smije biti toplinski
izoliran i ne smije se nalaziti u blizini izvora topline
koji bi mogli negativno utjecati na njegov rad. Osim
toga, ventili se ne smiju montirati jedan iznad
drugog. Izmedu ventila treba biti min. 10 cm, tako
da medij koji istjece iz gornjeg ventila ne udari
u donji ventil, a zamrzavanje sprjecava pravilno
praznjenje sustava kroz donji ventil.

Proizvod se ne smije postavljati izravno preko tla,
mora se odrzavati udaljenost od najmanje 20 cm
tako da formirani led ni na koji na¢in ne blokira
odvodnju odvodne jedinice.



Proizvod treba zastititi od izravnih utjecaja vremena,
$to moze dovesti do njegovog kvara.

Ne smije postojati nijedan dio izmedu proizvoda
i vanjske jedinice toplinske pumpe sa sifonskim
kanalom, sto moze poremetiti protok medija iz
sustava. Ako je to slucaj, linije se mozda nece
u potpunosti isprazniti i zastita od smrzavanja
nece biti osigurana. Linije moraju biti usmjerene s
konstantnim nagibom prema proizvodu.

Filtarski umetak koristi se za smanjenje ucinka
necistoca na ispravan rad proizvoda. Za pravilno
odrzavanje preporucuje se ugradnja zapornih
ventila uzvodno i nizvodno od ventila radi lakSeg
uklanjanja bez ispustanja medija iz sustava.
Proizvod u dijelu tijela ima spojne navoje s
nepropusnosc¢u koja nije postignuta na navoju
(tip G), tj.izraden u skladu s PN-EN ISO 228-1:2005.
Zamontazu se moraju koristiti brtveni materijali u
skladu s preporukama relevantnih propisa iu skladu
s dobrom praksom za izradu spojeva. Zabranjena
Jje uporaba vlakana (kude) za brtvljenje spojeva.
UPUTE ZA INSTALACIJU:

Instalaciju treba izvesti kvalificirano osoblje s
odgovarajuc¢im kvalifikacijama i ovlastenjima u
skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim propisima.
Proizvodi ne predstavljaju rizik za zdravlje i sigur-
nost ako se upotrebljavaju kako je predvideno.
Proizvodi ne sadrzavaju tvari regulirane Uredbom
1907/2006 Europskog parlamenta i Vije¢a od 18.
prosinca 2006.

Proizvode treba zastititi prije ugradnje tako da
nisu zaprljani ili osteceni.

Montazairastavljanje proizvoda treba izvoditi na
nacin koji ne ostecuje vanjske povrsine i spojeve.
Proizvode treba montirati sa zatvorenim dijelovima
instalacije i nakon $to se osigura da u instalaciji
nema pritiska.

Prilikom sastavljanja proizvoda u instalaciju, uhvatite
dvostrano izravnavanje proizvoda na vijéanoj strani
cijeviili Spine (nikada na suprotnoj strani) kljucem
ili drzite dvostrano izravnavanje proizvoda na
vij¢anoj strani kljuéem i zavijte cijev. Rastavljanje
proizvoda mora se provesti na isti nacin. Nije do-
pusteno uhvatiti odvrnutu vezu s kljuéem, jer to
moze uzrokovati nepopravljivu Stetu na proizvodu
Potrebno je posebno paziti da proizvod ne bude
podvrgnut bilo kakvom savijanju ili torzijskim
naprezanjima iz instalacije, tijekom ili nakon montaze.
Prekomjerno zatezanje proizvoda takoder moze
uvesti nezeljena naprezanja.

Nakon instalacije, izvodac¢ instalacije treba uputiti
kupca o tome kako koristiti proizvod.

Rad / Prilagodba / Eksploatacija:

Proizvod je uredaj bez odrzavanja.

Nakon stavljanja izvan pogona, proizvod treba
reciklirati.

Cis¢enje / Odrzavanje:

Proizvod se mora povremeno pregledavati kako
bi se utvrdilo njegovo stanje i funkcionalnost.
Nepropusnost izvedenih spojeva mora se povre-
meno provjeravati, provjeravati neZeljena napre-
zanja u instalaciji.

Nakupljanje krutih necistoca i sedimenata u pro-
izvodu moze ometati ili sprijeciti funkcioniranje
proizvoda. U tom slucaju, necisto¢e se moraju
ukloniti prije daljnjeg rada. Takvo ometanje funk-
cioniranja ne podlijeze jamstvu.

Za CiSéenje umetka filtra potrebno je: 1. zaustaviti
napajanje medija prije i nakon ventila; 2. odvrnite
ventil iz instalacije i uklonite umetak filtra otklju-
Cavanjem povlacenjem prstena za zakljucavanje;
3. uklonite necistoce iz umetka i iz tijela ventila;
4. provjerite stanje ventila (zamijenite ostecene
dijelove novim); 5. stavite umetak u uti¢nicu i
zakljucajte ga prstenom za zakljucavanje; 6. ugradite
ventil; 7. Otvorite medijsko napajanje, provjerite
spojeve i provjerite tlak u instalaciji.

U slucaju curenja medija kroz jedinicu za prozra-
Civanje (vrh) ili neispravnosti odvodne jedinice
(dna), ova se jedinica mora zamijeniti. Da biste to
uéinili, potrebno je: 1. zaustaviti medijsku opskrbu
prije i nakon ventila; 2. odvrnite sklop i zavijte novi;
3. Otvorite napajanje medija, provjerite spojeve i
provjerite tlak u instalaciji.

Delovni parametri / tehniéni podatki:
Anti-freeze valve

Sifra AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T minrada [°C] 0

T max rada [°C] 90

p max rada [MPa] 10

T min ambijenta [°C] -30

T max ambijenta [°C] 70
Povrsina mreze filtera [mm?] 09
Odvodna jedinica

T otvaranje [°C] 3

T zatvaranje [°C] 4
Preciznost [°C] +1

Konstrukcija i dimenzionalni crtezi u listu proizvoda
dostupni na web stranici: www.ferrocompany.com
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Proizvod podlijeze Direktivi o tlaénoj opremi
2014/68/EUiu skladu's ¢lankom 4.3. nije oznacen CE.

Proizvodaé:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

MposLSomoLnceLo:

OrmtoLadnToTe {NLA 1 KATACTPOYN OTIOLOUSATIOTE
THAPATOG TNG XELPOKLVNTNG G@aLpLkig BaABisag
Ba €xEL WG ATIOTEAECA TNV QVAYKN QVTIKATAOTA-
oG 0AOKANPNG TNG opapikng BaABisag: aAhayég
OF OTIOLOSNTIOTE HEPOG OAOKANPNG TNG CYALPLKIG
BaABiSag Ba £X0uV WG ATIOTEAECHA N GPALPLKT
BaABisa va pnv mAnpol TAéoV TIG aMaLTAOELG
anddoaong Tou opilovtal oTo Tapov £yypago.
BeBatwbelte 6t N xeLpokivntn opatpikr) BarBisa
TIAPEXEL TN OWOTH TIAPOXN YL TNV TPOBAETO-
Evn epappoyn.

‘OAEG OL £YKATAOTACELG Ba TIPEMEL VA EKTEAOU-
vtat cUJPWVa PE TOUG LOXVUOVTEG TOTILKOUG
KQVOVLOHOUG £YKATACTAGNG KAl TOUG KWELKEG
TIPAKTLKNG, GV UTIAPXOULV.

Efval emitaktikn avaykn va tpouvtat oL o8nyieg
£YKATACTAONG TOU KATAOKELATTH TNG QVTLUPUKTL-
K16 BaABLSAG KaL TOU KATAGKELACTH TNG CUGKEUNG,
CUUTIEPIAQHBAVOHEVWY TWV 08NYLWV yla tn
owotr) Béon tou onpetou olvEeong tng BaABisag.
MnV TipaypaToTOLELTE CUVTHPNON PEXPL VA KPUW-
oL TeAelwg To oloTnua. EGv Sev To KAVETE, Umopel
va TpokAnBel {epdtiopa amnd to {eoto PETo.

MpoBAemopevn xpnon:

To Tpoidv TG oeLpdg AFV elvat pLa avTumaywtikn
BaABisa mou Tipoopiletat yLa xprion we eEaptnua
o€ ouoTApata B£ppavaong avtAlwy Beppdtntag
HOVOUTAOK HE TINyr aépa OTIou To BepPavikd
HEoO elval vepo, EYKATETTNHEVN OTOUG CWANVES
TPoWodoaiag Kat ETLOTPOPHG EEW aTtd TO KTipLo
600 TO SuvatdV TILO KOVTA OTO EEWTEPLKO TNG
avtAtag BeppoTnTag, ipootateovTag Td ECWTE-
pLka egaptrpata tng avtAiag BeppdTnTag Kat to
olotnpa anod {npLég Adyw TaywHatog Tou Pécou.
MpLv TNV eykatactacn:

MpLv amd tnv eykatdotacn, oL CWANVWOELG
TIPETEL va kaBapidovtal apatpwvtag Tuxov
otepeég akabapaotieg.

To Ttpoidv TipémeL va eykataotabel povo mapdi-
AnAa pe tov G&ova tou KavaAlol porg, HE TNV
QUTUPUKTLKF HovASa Tipog ta KATtw (og KABeTn
6£0n) 0TO TTLo KPUO PEPOG TOL CUCTAHATOG (pe-
TagL TOU TOlYOU TOU KTLpLou KAt TNG EEWTEPLKNG
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Hovadag tng mnyrg BeppATNTAG HOVOUTIAGK
aépa avtAia) cUpPwva Pe TNV Kkatevbuvon Tng
pONG TOU UYPOU TIOU UTTOSELKVUETAL OTO CWHA
He éva BENOG.

M owotr) AeLtoupyia, To Tpoidv Sev TpéreL va
elvatl BeppopovwHEVO Kat Sev TPETEL va Bpioketat
KOVTA O€ TiNy£G BeppdTnTag mou Ba propovicav
Va EMNPEACOLV APVNTLKA T AeLToupyia tou. Emt-
TAéov, oL BaABISEG Sev TpETEeL va ToTtoBeToUVTAL
N pia mavw amd tnv GAn. Oa TipéneL va uttdpxet
min. 10 cm petagl twv BaABidwy, €ToL WOTE TO
Héoo Tou péeL 5w amo tnv emavw PaABida va
HNV XTUTd Tty Katw BaABiSa kat n kataypugn
£UTIOSIZEL TN OWOTH) EKKEVWOT TOU GUCTHHATOG
Héow TNG KATW BaABisag.

To tpoldv Sev pémeL va eykabiotatat ameubelag
Tdvw amod To €8agog, TPEMEL va Statnpeitat
andotaon TouAdyLotov 20 cm, £T0L WOTE O
oxNpat{OpPEVOG TIdyog va pnv eumosifeL oe
Kapia mepintwon tnv arnootpdyyton thg Hovasdag
amooTPAyyLong.

To TPOLOV TIPETEL VA TIPOCTATEVETAL ATTO TLG
GUECEG ETILITTWOELG TWV KALPLKWY CUVBNKWY, TIou
pTtopel va 08nyrjcouv og SucAeLtoupyia Tou.
Agv TIPEMEL VA UTTAPYOULV THApATA PETAEY TOU
TIPOLOVTOG Kal TG €EWTEPLKNAG Hovadag tng
avtAlag Beppdtntag pe aywyd He olpdvL, Tou
Hropet va StatapdEet Tn por| Tou pécou €Ew amno
to oUotnpa. Eav oupPaivel auto, ot ypappég
EVSEXETAL VA NV £XOUV ATTOOTPAYYLOTEL AN PWG
KL va Hnv TapéxETalL Tpootacia Katd Tou Tayw-
Hatog. Ot ypappEG TIPEMEL va SpopoAoyolvtat
He otabepr| KALon Ttpog To Ttpoidv.

‘Eva évBeto @iAtpou xpnotpototeital yia tv
£\ayLoTomoinon TG eMidpacng Twv akabapolwv
0Tn owotr Aettoupyia Tou TpolévTog. MNa owotn
GLVTHAPNON, cuvioTdtal n TomoBEtnaon BaABiSwv
SLaKoTIrg avavtn Kat kataven tng BaABidag yia
£0KoAN agaipeon xwplig va amootpayyiletat to
pé€oo amd to alotnua.

To Tpoidv OTO PEPOG TOU CLHATOG EXEL OTIEL-
pwpata cUVEEDNG PE oTEyavdTnTa Tou Sev
EMLTUYXAVETAL OTO vrpa (tutou G), SnAadn
Kataokevaopéva cUpPwva pe to PN-EN ISO
228-1:2005. ' TN CUVAPHOASYNOT, TA UALKA
OTEYaVOTIOiNoNG TIPETIEL VA XPNOLHOTIOLOVVTAL
oUPPWVA PE TG CUCTACELG TWV OXETIKWY KAVO-
VLOHWV KAt CUH@WYVA PE TLG KAAEG TTPAKTLKEG yLa
TNV Tpaypatonoincn cuvS£cewy. Amtayopeletat
N XPron WV yLa o@payLon appwv.

08NyLES EyKATACTACNO:

H eykatdotaon Ba TpEmeL va paypatoToteitat
amno €EELSLKEVPEVO TIPOOWTILKO HE TA OXETIKA
TIPOCOVTA KAL E§0UCLOSOTITELG CUHPWVA HIE TOUG
KavovlopoUg Lyelag kat aopAaieLag.



Tampoidvta Sev evEXouv KivEuvo yla tnv uyeia
KaL TV ac@daieta €av xpnotporotnBolv omweg
TpoopifovtaL. Ta Tpoidvta Sev TEPLEXOUV OUTLEG
Ttou puBpidovtat amd tov Kavoviopé 1907/2006
Tou Eupwrtaikou KotvoBouAiou Kat Tou ZupBou-
Alou g 18ng AekepBpiou 2006.

Tampoidvta Ba MPEMEL va TTPoCTATEVOVTAL TPV
amd TV EyKATAoTAoH, £T0L WOTE va pnv eivat
AEPWHEVA 1) KATECTPAPHEVA.

H cuvappoAdynon kat n amocuvappoAdynan
TOU TIPOLOVTOG TIPETIEL VA YIVETAL HE TPOTIO TTOU
VO PNV KATAOTPEPEL TLG EEWTEPLKEG ETILPAVELEG
Kal TLG CUVSETELG.

Ta TpotovTa TPETEL va cuvappoAoyovvTal e
KAELOTA TPAPATA TNG EYKATACTAONG KAl a@ol
BePatwbelte 6TL Sev UTIAPXEL TTLeon oTNV eyKa-
Taotaon.

Katd tn ocuvappoAdynaon tou Tpolévtog otV
£yKATACTAON, TILACTE TO SLTANG OYngG lowwpa
TOU TIPOTOVTOG 0TN BLEWTH TAEUPA TOU CWARVA
1 NG paBsou (mote otnv avtibetn mMeupd) pe
£va KAELSL 1) KpatroTe To (olwpa SUARG ogng
TOU TIPOLOVTOG 0TO PLSWpEVO TAELPLOTE pE Eva
KAELSL Kat BLdwoTe To owArva péoa. H amoou-
VappoAGyNaI TOU TIPOLOVTOG TIPETEL Va Y(VEL PE
ToV (510 TPOTIO. AgV ETLTPEMETAL VA TILACETE TNV
EeBLdwtr) oUvSeon pe KAELSL, kaBwG auto pPropet
Va TIPOKAAETEL QVETaVOPOWTN {NHLG OTO TIPOLOV.
MNpémet va AngBei Staitepn pépipva yla va
SLac@aAtotel OtL To TIpoidv Sev UTIOKELTAL OF
TAOELG KAPPNG 1) OTPEPNG aTTd TNV eyKaTAcTAON,
€(Te Katd Tn cuvappoAoynon eite petd. H umep-
BoAwr cUoWYLEN Tou TIpoLoVTOG PTtopet emtiong
Va TIPOKAAETEL QVETILOUHNTEG KATATIOVOELG.
META TNV EyKATAOTAON, 0 QVAS0)0G EYKATACTACNG
Ba TipémeL va SwoeL 08nyleg 0Tov TEAATN OXETKA
HE TOV TPOTIO XPriONG TOU TIPOLOVTOG.
AeLtoupyra / PuBpion / EKkpetaAAeuon:

To TpoidV elval pLa GUOKEUN TIARPWG XWPLg
ouvtripnon.

META ToV TIapoTALOH, TO TIPoidV TIPEMEL va
QAVAKUKAWBEL.

KaBapiopoo [/ Zuvtnpnon:

To TIpoioV TIPEMEL Va EAEyXETAL TIEPLOSIKA yLat
va tpoodLopietat n Katdotaon Kat n AgLtoup-
YIKOTNTA Tou. H OTeyavdtnta Twv CUVEECEWY
TIou ylvovtatl TIpETEL va eAEyXETAL TIEPLOSLKA,
va eEAEYXETE yLa avemBUPNTEG KATATIOVHOELG
OTnV £yKATACTAON.

H cuoowpevon OTEPEWV aKaBapoLwV Kat Ln-
HATWV OTo TPOidV pPTIopel va eMnpedceL 1 va
epmoSioeL Tn Aeltoupyia Tou TPOLOVTOG. Z€
auTr TV TiepimTwon, oL akabapoleg TpémeL va
apatpebovV TIPLV aTtd TNV TEPALTEPW AELTOUP-

yla. Tétoteg mapepPorég otn Asttoupyia Sev
UTIOKELVTAL OF €yyunaon.

la va kabapioete to évBeto iAtpou eivat
anapaitnro: 1. va SLakOPETE TV Tapoxr| Tou
Héoou TIpL Kat PeTd tn BarBida. 2. ZeBLéwote
BaABL&a amd Ty £ykATAoTac Kat aQatpEcTe To
£VBETO (PIATPOU EEKAELSWVOVTAG TO TpaPwvTag
£EW TOV SAKTUALO AOPAALONG. 3. APALPECTE TLG
akaBapoieg amod to €vBeTo Kat anod To owpa
™G BaABisag. 4. EAéyEte TNV katdotaon tng
BaABi&ag (avtikataotrote ta KateoTpappéva
pEpn e véa). 5. BAATe To évBeto oTnv uTtoSoxr)
KaL ao@aALOTE TO pE TO SAKTUALO AoWAALONG. 6.
TomoBetriote tn BarBisa. 7. avoi&te tnv tapoxr
Héoou, EAEYETE TIG OUVSEDELG Kal EAEYETE TV
Tileon otnv eykatdotaon.

T Tepltwon SLappor|g Tou HECOU PECW TNG
Hovadag agptopou (mdvw) ) SucAettoupyiag tng
povadag anootpdyytong (katw), autr n povasa
TIpémeL va avtikataotadel. MNa va yivel autd, eivat
anapaltnto: 1. va SLakOYETE TV Tapoxr tou
HEOOU TIPLV Kal PETA T BaABiSa. 2. ZeBLéwote
TO OUYKPOTNHA Kat BLEWoTe éva véo. 3. avol&te
™V Tapoxrn pEoou, EAEYETE TLG OUVEETELG Kal
eAéyEte TNV Tiieon otnv eykatdotaon.

Mapapetpol epyactac / TEXVIKa GTOLXELA:
Anti-freeze valve

Code AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [m?/h] 957 | 1803
T min Aewtoupytiag [°C] 0

T max Aettoupyiag [°C] 90

p max Aettoupylag [MPa] 10

T min epBéov [°C] -30

T max rieptBaMov [°C] 70
Eg:g([]r\:]srﬁ]tou TIAéypatog @ik 09
Drain unit

T dvotypa [°C] 3

T kAetowo [°C]

AkpiBeia [°C] 1

TXESLa KATAOKEUNG Kal SLaCTATEWY GTO (PUANOD
TPoiOVTOG TToU SLaTiBETAL OTOV LOTOTOTIO: WWW.
ferrocompany.com

To Tpoidv umtokeLtat otnv 08nyia EEomALopol
Migong 2014/68/EE kat cUP@Wva pe to apbpo.
To 4.3 Sev @épeL orjpavon CE.

Mapaywyoo:
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MNpeaynpepayBsakba:

CeKoe OLWITETYBaHE UMW YHULITYBarE Ha KOj
61no aen oA NPOTVB-3aMP3HYBaYKMOT BEHTUN
Ke pe3yntupa co notpeba of 3amMeHa Ha Lenmot
NPOTNB-3aMP3HYBaYKM BEHTU: NPOMEHUTE Ha
KOj 6110 Aen ofl LenmnoT NPOoTMB-3aMP3HYBaYKM
BEHTUN Ke pe3yntupaart co Toa WTO NpoTuBe-
3aMP3HYBaYKMOT BEHTWU/ NoBeKe HeMa aa r
ncrnonHyea GaparsaTa 3a 13Bef6a HaBeeHN BO
OBOj IOKYMEHT.

YBepeTe ce fieka NPOTMB-3aMP3HYBaUKMOT BEHTUN
Jjaobe3benysa npaBunHaTa 6p31Ha Ha NPOTOK 3a
HaMeHeTaTa annmxaumja.

CuTe MHCTanaumm Tpeba fa ce U3BeaaT BO CO-
rNacHOCT CO BaXXeYKMTe NoKanHM Nponucu 3a
MHCFBI'IaLLVIJa W KOAEKCU Ha MpaKca, AOKONKY M1 nma.
HeonxoaHo e aa ce cnepaT ynatcTBaTa 3a
MHCTanaluja Ha NPOM3BOAMTENOT Ha BEHTUOT
NpPOTMB 3aMP3HYyBare U MPOMU3BOANTENOT Ha ana-
paToT, BK/y4yBajKu rv 1M ynaTcTBaTa 3a NpaBunHaTa
NoKall1ja Ha TouKaTa 3a NOBP3yBakbe Ha BEHTUJIOT.
He BpLweTe ogpXKyBarbe oAeKa CMCTEMOT Leno-
CHO He ce 13naan. AKO He ro CTopuTe Toa, MoXe
fa Aojae Ao M3ropeHnUm o TOMIMOT MeAnyM.
HameHcka ynotpe6a:

MpownsBoaoT of cepujata AFV e BEHTUN NpoTUB
3aMp3HyBakbe HaMeHeT 3a yrloTpeGa KaKO KOM-
MOHEHTa BO CUCTEMMTE 3a MPeeH-e CO MOHOGOK
TONNMHCKa NyMNa Kafe WTo rpejHNoT Meanym e
BOAa, MHCTAaNMpPaH Ha UeBKUTe 3a 40BOA4 M NOBpPaT
Ha/lBOpP Of 3rpajiaTa LUTO € MOXKHO NoGANCKY [0
Ha[lBOpeLLHaTa eAMHMLA Ha TON/MHCKaTa NyMna,
BELIJTMTyEaJRVI ' BHaTpeLwHUTe KOMMNOHEHTU Ha
TOMMMHCKaTa MyMna 1 CUCTEMOT Off, OLLITETYBare
nopaamn 3amMp3HyBarbe Ha MenyMoT.

MPE[ uHcTanauwmja:

Mpen nHcTanaumnjaTa, UEBKOBOAWTE MOpa Aa
Ce NCYUCTAT CO OTCTpaHyBake Ha CUTe UBPCTU
HeYncToTUM.

Mpoun3BOAOT MOpa [la ce MHCTanvpa camo na-
panenHo Cco ockaTa Ha NPOTOYHUOT KaHan, co
efnHMLaTa NPOTUB 3aMP3HYBake Hafony (Bo
BEpTUKanHa nonoxéa) BO HajcTyAeHWOT Aen of
cnUcTeMoT (ﬂOMefy SMAOOT Ha 3rpadaTta M HaaBo-
pellHaTa eAMHMLa Ha MOHOBIOK TOMIMHCKaTa
nymna) BO COrNacHOCT CO HacoKaTa Ha MPOTOKOT
Ha Te4HOCTa O3Ha4YeHa Ha TeNloTO CO CTPesika.
3a npaBuiHa pa6oTa, NPOVU3BOAOT He Tpeba Aa
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6uae TepMUUKN U30MpPaH 1 He Tpeba aa ce
Haora BO 6/1M3MHa Ha M3BOPW Ha TOM/IMHa Kou
MO)Xe HeraTMBHO [ia BNvjaaT Ha HerosaTa paboTa.
Mokpaj Toa, BeHTUNWTe He Tpeba fja ce MOHTUpaaT
efleH Haf Apyr. Tpeba Aa MMa MUH. 10 cm nomery
BEHTUNUTE, TaKa WTO MenyMOT LITO Teye Haasop
O] FTOPHWOT BEHTM HEe ro Noroau AONHWUOT BEHTUN
M 3aMP3HYBarbeTO o CrpeYyBa NpasBUIHOTO
npasHeHe Ha CUCTEMOT NpPeKy AONHUOT BEHTUI.
Mpoun3BoAoT He Tpe6a fa ce BrpadyBa AMPEKTHO
Haj 3eMja, Mopa [la ce ofipXKyBa pacTojaHue
op, HajManky 20 cm 3a POpPMUPaHNOT Mpas Ha
KOj 61O HauuH Aa He ro 6noknpa oaBoAoT Ha
ofiBofiHaTa efinHuLia..

Mpow3BonoT Tpeba Aa 6uae 3alTUTEH Of, AN-
PEeKTHUTe BRMjaHuja Ha BPEMETO, LUTO MOXe Aa
[10Befe /10 HEroBo HemncnpPaBHO GYHKLUMOHMPakbE.
I‘IoMer’y BHaTpelwHaTa 1 HaaBopelwHaTa eAnHMUa
Ha TONNMHCKaTa NnyMna He cCMee fa MMa HUKaKBK
npeceumn co NpobueH KaHan, WTo MoXe Aa ro
HapyLlW® MNPOTOKOT Ha MeaMyMOT HaaBoOp Of CU-
CTEMOT. AKO TOa e Cny4aj, TMHUUTE MoXe Aa He
ce LenocHo nclieaeHn 1 Hema Aa ce o6esbeam
3alUTWTa Of 3aMpP3HYBakse. JIMHUMTE Mopa Aa ce
HacouyBaaT Co MOCTOjaH HaK/OH KOH eAnHuuaTa.
Ce KOpPUCTY BRoLWKa-GUNTEP 38 Aa C& MUHUMM-
31pa epeKTOT Ha HEYNCTOTUMTE BP3 NPaBUIHaTa
patoTa Ha NPOM3BOAOT. 3a NPABUIHO OAPKYBakLe,
ce npenopayysa Aa ce UHCTanMpaaT 3aTBOPaYkm
BEHTUIM Ha AOBOAOT M NMOBPATOT O BEHTUNOT
3a NIECHO OTCTpaHyBake Ha UCTMOT 6e3 fa ce
MCMPasHy MenyMOT Off CUCTEMOT.
MpOoW3BOAOT BO AEMNOT Ha TEeNOTO MMa HaBoOW 3a
noBp3yBaHse CO 3aTerHaToCT LWTO HE € MOCTUrHaTa
Ha HuwkaTa (Tn G), 0AHOCHO M3paboTeHW BO Co-
rnacHocT co PN-EN ISO 228-1:2005. 3a MOHTaxa,
MaTepujanuTe 3a 3anT1Bar-e MOpa Aa ce Kopucrat
BO COMIaCHOCT CO MPEMopaKiTe Ha peneBaHTHIUTe
nponucK 1 BO COrMacHoOCT Co I:lO6pMTe MPaKTUKK 33
rnoBp3yBatse. 3abpaHeTa e yrnoTpeba Ha KOHOMHU
B/lakHa 3a 3aMTUBaH-e Ha CroeBumTe.

WHCTPYKUMUM 3a MHCTanaumja:
MHcTanunparbeTo Tpeba fia ro M3BpLIK KBanudu-
KyBaH MepCcoHasn co COOABETHU KBanudukaLmm
1 OBNacTyBakba BO COMMACHOCT CO MponucuTe 3a
3apasje 1 6e36e4HOCT.

MpouseBoanTe He NpeTcTaByBaaT PU3KNK 3a
34pasjeTo 1 6e36eqHOCTa JOKOSKY ce KopucTaT
KaKO LTO € HameHeTo. [Mpon3BoanTe He coapxaT
HWKaKBM CyMnCTaHUWK perynnpanu co Perynatu-
BaTa 1907/2006 Ha EBPOMCKMOT MapnaMeHT 1 Ha
CoseToT op 18 nekemBpu 2006 roauHa.
MpowusBoauTe Tpeba Aa 61AaAT 3aWTUTEHN Nped
MHCTanaumjaTa 3a Aa He ce U3BankaaT MW oLITeTaT.
CK/10MyBar-eTO U PACKIONYBakbETO Ha NPOV3BOAOT



Tpeba fa ce M3BPLUM Ha HAYMH LWITO HeMa da
OLUTETW HaJlBOPELLHUTE NMOBPLUMHM U BPCKU.
MpoussoamTe Tpeba fia ce MOHTVPaaT Co 3aTBO-
peHu OenoBu of MHCTanauumjaTa U oTKako Ke ce
ocurypa fieka HeMa NpUTUCOK BO MHCTanauujaTa.
Kora ro MOHTV1paTe NpoW3BOAOT BO MHCTanauwjaTa,
baTeTe ro ABOCTPAHOTO M3PaMHyBakbe Ha MPOm3-
BOJOT Of 3alipacdeHaTa CTpaHa Ha LieBKaTa unu
LmnKaTta (HUKoral Ha CpoTUBHaTa CTpaHa) co
Kyd MNun apyeTe ro ABOCTPaHOTO U3paMHyBare
Ha NPOW3BOAOT Ha 3alpadeHNOT Ha CTpaHa co
Ky 1 3aLpadeTe ja LieBKaTa. PackionyBarbeTo
Ha NpoM3BOA0T MOPa Aa Ce U3BPLUM Ha UCT HAUYMH.
He e nosBoneHo aa ce daka ofBpTeHaTa BPCKa
co Knyy, 6uaejku Toa MoXe Aa Npean3BuKa He-
nonpasnuea WTeTa Ha NpoM3BOAO0T.

Moce6Ho Tpeba fa ce BHMUMAaBa fa ce ocurypa
[leKa NPOU3BOAOT He e MOANOXKEH Ha KaKBU
6U1N0 Hanperarba Ha CBUTKYBakbe UK Top3auja
Ofl MHCTanaumjaTa, 3a BDeMe 1m Mo MoHTaxaTa.
MpeKkyMepHOTO 3aTerHyBarbe Ha NPon3BOAOT
MOJKe fla BHeCe HecakaHu Hanperakba.

Mo nHcTanauwjaTa, M3BeAyBayoT Ha MHCTanauumjaTa
Tpeba Aa My yKaxke Ha KyryBadoT Kako Aa ro
KOPWCTWN NPON3BOAOT.

/ Npunaroay / j
MponsBoaoT e ypea Koj BO LenocT He 6apa
OfipXKyBatbe.

Mo NpecTaHOKOT Ha HerosaTa ynoTpe6a, Npouns-
BofoT Tpeba fa ce peLmKnpa.

Yucrere / OnpyBarse:

Mpoun3BoAOT MOpa NEPUOAMYHO Aa Ce NPoBepyBa
3a 1a ce yTBP/AM Herosata CocToj6a M GyHKLIMOHaN-
HOCT. 3aTerHaToCTa Ha HanpaBeHWTe BPCKM MOpa
neproaNYHO Aa ce MPoBepyBa, NPoBepeTe fanu
1Ma HecakaHW Hanperaksa BO MHCTanaumjata.
AKyMynauujaTa Ha LBPCTU HEYMUCTOTUM 1 cean-
MEHTW BO MPOW3BOAOT MOXE [a Fo MOMPeYmn nnu
cnpeyn GYHKLUMOHMPaHETO Ha NPOU3BOAOT. Bo 0BOj
CnyYaj, HEYNCTOTMMTE MOPa A1a Ce OTCTPaHaT Npen
roHaTamoLLHa pa6oTa. TakBOTO MHTEPBEHMParbe
BO GYHKLIMOHMPAHETO He € NPeAMET Ha rapaHLuja.
3a fla ce MCYUCTK BrioLKaTa Ha GUATepoT no-
Tpe6Ho e:1. Aa ce NpeKMHe A0BOAOT Ha MeANYMOT
npea v Mo BeHTUNOT; 2. ofBPTeTe ro BEHTUNOT
o[l MHCTanaumjaTa U 13BaaeTe ja BMOWKaTa Ha
PUNTEPOT OTKAYUYBajKM ro CO U3BMEKYBaHe
Ha MPCTEHOT 3a 3aK/yuyBakbe; 3. oTCTpaHeTe
HeYMCTOTUMTE Of BIOLLIKaTa M Ofi TENIOTO Ha BeH-
TUNOT; 4. NpOBepeTe ja cocTojb6aTa Ha BEHTUNOT
(3aMeHeTe v olITeTeHWTe AeNOBM CO HOBM); 5.
CTaBeTe ja BoLWKaTa BO GUNTEPOT U 3aKyyeTe ja
CO NPCTEHOT 3a 3aK/1ydyBaHse; 6. UHCTanupajTe ro
BEHTWNOT, 7. OTBOPETE o JOBOAOT Ha MeANYMOT,

npoBepeTe 1 NpUKIy4youuTe 1 NposepeTe ro
MPUTUCOKOT BO MHCTanauwjata.

Bo cnyyaj Ha ncTekyBarbe Ha MeuyMOT npeky
eAnHuLaTa 3a o6e3Bo3ayllyBarke (rope) unu
HenpaBuIHO GYHKUMOHMParse Ha ofBOfiHaTa
efMHMLa (Dony), 0BOj ypea Mopa [a ce 3aMeHW.
3a fda ro HanpasuTe oBa, NoTpebHo e: 1. Aa ce
npekunHe JOBOAOT Ha MeANYMOT NPef 1 MO BeH-
TWNOT, 2. OABPTETE O CKIOMOT U 3alupadeTe HOB;
3.0TBOPETE rO AOBOAOT Ha MEANYMOT, MpoBEpeTe
1 NPUKNYYoLMTE 1 NPOBEPETE o NPUTUCOKOT
BO MHCTanauujata.

Pa6oTHYM napaMeTpy / TeXHUUKU nogaToum:
BeHTUN NpoTMB 3aMp3HyBaHe

Code AFV25|AFV32
DN 25 32
Kvs [M3M] 957 | 18,03
MuHu. pabotHa T [°C] 9]
Makc. Pa6otHa T [°C] 90
Makc pa6oTeH nputncok p [MPa] 10
MwuH. TemnepaTypa Ha cpegnHaTa 30
T[°C]

Makc. TemMnepaTypa Ha cpeiMHaTa 70
T[°C]

MoBpLUMHa Ha MpeXaTa Ha Gun-

TepoT [MM?] 09
OpnBoaHa eAvHUUA

Oteaparbe T [°C] 3
3atBopare T [°C] 4
TouHocT [°C] *1

KOHCTPYKTUBHM 1 AVMEH3NOHANHM LPTEXM Ha
nucTaTa NPOU3BOAM AOCTaMNHY Ha Be6-CTpaHMWLaTa:
Www.ferrocompanycom

Mpoun3eoaoT e NpeaMeT Ha [inpekTiBaTa 3a onpema
Nof NPUTUCOK 2014/68/EY 11 BO COrNacHOCT €o un.
4.3 Hema o3Haka CE.

Mpoussogurten:
FERRO S.A,, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl
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